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LEKSINIAI PARALELIZMAI DAUKSOS KATEKIZMO 
(1595) KALBOJE 

J. KRUOPAS 

Skaitant vieno Zymiausiy senosios lietuviy raStijos atstovo ir literatiirinés 

kalbos kiiréjo M.DaukSos ra8tus (1595 m. Katekizma ir 1599 m. Postile), krin- 

ta j akis gausiis leksiniai paralelizmai, keliy ZodZiy vartojimas tai patiai arba arti- 

moms savokoms reik8ti1, Pana’y leksiko jvairavima galima pastebéti ir kituose 

senuosiuose ir vélesniuose ra’tuose. Tai bidingas miisy literatiirinés kalbos is- 

torijos bruozas. Jis miisy ra8tuose atsirado ir dél pastangy turtinti literatirine 

kalba, ir dél noro jtikti jvairiy tarmiy atstovams, ir dél pastovios bei vienodos 

literatiirinés kalbos tradicijos nebuvimo, ir dél svetimy kalby itakos, ir dél 

jvairiy kity aplinkybiy. 

Siuo tarpu mums ripi apzvelgti leksinius paralelizmus DaukSos Katekizme?. 

M. DaukSa buvo pirmasis lietuviy ra&tijos kiréjy Lietuvoje (neskaitant jos 

atstovy Rytpriisiuose), déjes pagrindus lietuviu literattrinei kalbai. Versdamas 

ir leisdamas Katekizma ir véliau Postile (1599) ir ieSkodamas lietuviSky atitikmeny 

ivairioms savokoms reikSti, jis, kaip ir kiti to meto ir vélesnieji vertéjai, turéjo at- 

likti sunky darbg. Gery atitikmeny suradimas vertiant visad reikalauja i8 vertéjo 

daug kruopstaus darbo, nuovokos ir tam tikry filologiniy priemoniy (jvairiy Zo- 

dyny, literatiiros ir kt.), XVI a. vertéjams ,sunkybés Zodziy“, Z. Blotno pra- 

kalbos ZodZiais tariant®, buvo nepalyginamai didesnés. Jiems leksikos srityje iskilo 

tokie sunkiis uZdaviniai, kaip: 1) susidarymas terminijos naujos tikybos (krikStio- 

nybés) ir Siaip abstraktioms sgvokoms Zyméti; 2) susiorientavimas, kuris Zodis 

lietuvi8kas, o kuris svetimas; 3) atsizZvelgimas j jvairiy tarmiy leksika. To laiko- 

tarpio vertéjams atitikmeny reikéjo ieSkotis, neturint Yodynu ir literatiirinés kal- 

bos tradicijy (nusistovéjusios leksikos), daugiau ar maziau atitriikus nuo liaudies 

kalbos, stipriai veikiant germanizacijos (Rytpriisiuose) ir polonizacijos (Lietu- 

voje) jtakai bei ti riat prie§ akis svetimus originalus (senoji lietuviSka raStija be- 

veik iStisai verstiné) ir esant nepalankioms visuomeninéms ir kultirinéms ap- 

linkybéms. 

x 1 Pig. Lietuviy literatiros istorija, I, 144, Vilnius, 1957; Archivum Philologicum, 

1, 7 tt. 
2 Toliau Zymimas santrumpa DK. 

® Margarita Theologika, Karaliaucgiuie... 1600, prakalba »Skaititoiop“, V psl. 
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TeSkodami lietuvisky atitikmeny, vieni vertéjai stengési kuo daugiausia jy 
surasti liaudies kalboje arba susikurti naujadary is lietuvisky Zodziy, tik retais 
atvejais naudodamiesi skoliniais, o kiti vergiskai skolinosi svetimus Zodzius ix 
verciamy teksty ir uZterSé ra$ty kalba barbarizmais, kuriu ypaé daug isigaléjo 
religinéje ra8tijoje XVII a. antrojoj puséj ir XVIII a. 

DaukSa buvo didelis patriotas, tais laikais feodaly paniekintos lietuviy kal- 
bos gynéjas ir gaivintojas. Jis stengési savo raStais sukurti turtinga, jvairia, gryng 
ir suprantama liauddiai literatiiring kalba. Tai matyti i8 pirmojo jo leidinio — 
Katekizmo kalbos, kurioje u%tinkame daugybe leksiniy paralelizmy, rodantiy 
vertéjo pastangas pateikti kuo tiksliausius, suprantamiausius atitikmenis ir sa- 
vo kalba padaryti Zodinga bei jvairig ir jtikti kuo platiausiam skaitytojy biriui. 

Leksiniai paralelizmai DK u%tinkami arba ¢ia pat tekste po jungtuky 
arba, ir bei po jungiamyjy Zodziy tai yra (pvz., gymé arba féklés kriksczonies 
15; reikalingus ir priwalomus 21; atleisti skolds tai yra kdltés 54), arba paraitése 
@ jas, gal bit, galéjo patekti ir korektoriy sitilomi vieno ar kito Zodzio pakaita- 
lai), arba jvairiose teksto vietose (puslapiuose). Daugiausia (189 atvejai) jy ran- 
dame parastése (toliau Zymima’santrumpa prS.), reciau (35 atvejai) jie duodami 
Gia pat greta po ir, arba, tai yra, o jvairiose teksto vietose pasitaika leksiniai pa- 
ralelizmai nejmanoma tiksliai nustatyti bei i&skaidiuoti, ir jie Siame straipsnyje 
pateikiami iliustracinéje medZiagoje ir apZvelgiami kartu su kitais paralelizmais. 
DK leksinius paralelizmus patogiausia apZvelgti suskirstius Siomis grupémis: 
1) paraleliskai vartojami du arba keli (retai) lietuviki Zodziai; 2) lietuviskas Zo- 
dis ir skolinys; 3) du skoliniai. 

* 
* * 

DaZniausiai paraleliskai duodami du lietuviski Zod3iai. Sios riigies parale- 
lizmus biity galima skirstyti pogrupémis, atsizvelgiant j paraleliskai pavartoty 
Zodziy reikimiy artimuma, vaizdinius bei emocinius atspalvius, daryba ir kit- 
ka, bet déstymo glaustumo sumetimais jie ¢ia i prad%ios pateikiami alfabetine 
tvarka (pagal pirmajj Zodj, -kuriam Gia pat parastéje arba jvairiose teksto vie- 
tose yra pakaitalas), o paskui bendrai apZvelgiami. AntraStiniai Zodziai (jais eina 
vardazodziy bei jvardziy vardininko, o veiksmazodziy — bendraties formos) 
raSomi dabartine literatiirine kalba. Iliustraciniai pavyzdziai transliteruojami da- 
bartiniais raSmenimis (palikti tiktai dabar nevartojami originalo raSmenys 6, i, , 
4, é, a, w, 1, B, §, §, 3 ir kt.). Iiustracinéje medziagoje retkartiais duodami ne 
tik atskiri paralelizmy nariai, bei su jais pateikiami ir gretiminiai ZodZiai, pade- 
dantieji geriau suprasti paralelizmy reik’me. Po transliteruoty DK pavyzdziy 
skaitmenimis nurodomi jy puslapiai. Jei kuris Zodis ta patia arba kitomis formo- 
mis uZtiktas keliuose arba keliolikoje puslapiy, tai skliausteliuose stengiamasi 
suzyméti kiek galint daugiau puslapiy, i§ kur Zodis igraSytas. 

Skliausteliuose (:) pateikiami lenki&ko teksto atitikmenys, paimti i8 E.Sit- 
tig’o darbo ,,Der polnische Katechizmus des Ledesma und der litauischen 
Katechismen des Daugfa und der Anonymus vom Jahre 1605“ (Gottingen 
1929). Jie surandami minimame veikale pagal lietuviskus DK atitikmenis. 
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aklatis ir aklysté 

Aktatj 159 (: glepote); aklifte 142 (: Slepotd). 

Ivairios darybos sinonimai. Ak/aris dazniau uZtinkamas Daukios ir kituose 

sen. raStuose. 
algoti ir vadinti 

dtgame pri. wadiname 49 (91) (: zowiemy); wadiname prs. algam 60 (105) (: zo- 

wa); wadina 26 (28, 31, 39, 40, 61, 90, 92...) (: zowia). 

Dainiausiai vartojamas vadinti, bet aplamai M. DaukSos ir K. Sirvydo rai- 

tuose algoti dar uZtinkamas. Siandien kalboje algoti ,,vadinti“ reikSme i§ niekur 

neuzfiksuotas, virtes archaizmu. 

alpti ir gai8ti 
alpstati atgeiwinti prs. gaiftanti 162 (: mdleiqcego); plg. apgaift’ 175 (: vstdie). 

Skirtingy prasminiy niuansy pakaitalai. 3 

amZis ir metas ,,laikas“ 

Tik karta, grei¢iausiai atsitiktinai, neparinkus paties tiksliausio lietuvi8ko 

atitikmens lenkigkam ZodZiui céas iSversti, amzis pavartotas »laikas“ prasme: 

nig dmjio ApéBtalu 19; kitur (2,4,93) amis (: wiek) vartojamas »zmogaus gyve- 

nimo. laikas, ilgas laikotarpis, amzinybé“ reik’mémis. Pirmaja reik’me amdzis 

galima susieti su metas, kurs vartojamas ir s»laikas“ (38, 68, 69, 75, 94, 123, 151, 

181, 182, 186) (: cZas), ir ,,365/6 dienu laikotarpis“ (1, 5, 32) reikSmémis. Zodzio 

laikas DK  neuiatikta. 

apgauti ir primitinti 

nei wieno né apgaudami prs. ne primitindami 86. 

Daukgos ir Sirvydo ra8tuose keleta karty primitinti pavartotas dabar ne- 

iprasta ,,j §laidas stumti, skriauda daryti*“ reikime, kuria jis gali susisieti su ap- 

gautt. 

apmauduoti, rupintis ir sieluotis 

apmaudawo prs. fieloios 122 (: frdfowal); fieldiés prs. rupinas 116 (: frasuia); 

ape tatdi apmaudaié 111 (:frafuia); Rupinkites 44 (: Staray¢ieR). 

Pakaitalai skiriasi prasminiais niuansais. Plg. sielvartas ir apmaudas. 

apsituréti (vert.), détis ir veiktis 

Kaip abfituri nidemiu atlaidimas prs. Deftis 41 (: Sie dzieie); déstis méldgiantis 

30; wiektas [=weikés] 41, 49, 114 (:dzieia); kasg... fu manim wéikéig 143 (:Sta- 

nie). 

Lenky dzieje sig verciamas apsituréti, détis ir veiktis. [prastiausias atitikmuo 

yra détis (destisi...); mums tolimesnis yra veiktis, »détis, vykti“ ir karta ,,tapti“ 

(:Jtanie) reik8me pavartotas. Darytis ,,détis, vykti* reik8me neuztiktas. 

apturéjimas (vert.) ir igijimas 

apituréiimo prs. igylimo [=igyiimo] 51 (: dostapieniu); apturéiimo malénes 4 

(: prayietia); plg. apturéti ir igyti. 

apturéti (vert.) ir igyti 

uj WieBpati sau dpturi 77; igity 4 (40, 44, 62, 93, 104, 124) (: dostapil, otrzyma- 

fa). 

15, Kalbotyros klausimai, 111 
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DK beveik i&tisai vartojamos igyti formos, 0 vélesniuose raStuose labiau 

jsigali vertinys apturéti (:otrzymaé). 

atleistina, atleidinta ir verta atleidimo 

Nd eme atldiftina prs. werta atlaidimo 92 (: grzcch powfedni); atlaidintomis 

[nuodémémis] 91 (:pow8ednemi). 

T8 trijy pakaitaly geriausias az/eistina (kalbant apie nuodémes, kaltes ir pan.); 

atleidinta — nejprastos darybos. 

atminti ir minéti 

atmindami iog yra padaritas ant pawéiksto Diewo prs. minedami 84 (:wspomi- 

naiac); atmintumbit ig 60 (67, 74, 84, 139, 151, 162) (: wsSpomindli 60; Pamien- 

tai 74, 162; WSpomni 139, 151). 

Beveik i&tisai vartojamas azminti; minéti paraStéje (84) pavartotas nelabai 

tiksliai, nes Gia pagal sakinio prasme labiau tinka azminti. 

atpirkimas (vert.) ir atyadayimas 

Lenky odkupienie i8verstas: vgu fawa dtpirkimg 36 ir atwadawimu manu 155. 

Lenky odkupié vertiamas taip pat dvejaip: atpirko 13 (34, 134) ir iBwadit 106. 

Tikslesnis atitikmuo yra ivaduoti (atvadavimas) nekaip vertinys atpirktt (at- 

pirkimas). 

atzvilgis ir atvyzdis 

' turék atgwilgj ant nipelny prs. atwijdi 153 (: wzglad); atgwilgio 20 (123) (: roz- 

myfiu, wzgled). 

Daznesnis yra atévilgis; atvyzdis pazjstamas tik i§ Daukos rasty. 

begalé ir neaprépta 
begales mielaBirdiftes prs. ne apreptos 137 (: nieskonczonego); begalé ftipribe 

24 (49, 186) (: niezmierna, niefkonicZoney). 

Siuos pakaitalus vartoja Dauk8a. Da%niausiai jo ra’tuose uzZtinkame ne- 

aprépiama (neaprépta). Plg. neismestuojama ir neismieruojama. 

byloti ir kalbéti 

Siu sinoniminiy veiksmazodziy formos, atitinkantios lenku powiedgied ir 

mowié lytis, vartojamos jvairiose teksto vietose (pvz., byloti — 4, 22, 48, 50, 

52, 61, 63, 66, 68, 81, 87, 90, 99, 137, 152, 158, 159, 178, 184...; kalbétt — 7. 

48, 59, 62, 65, 66, 74, 87, 88, 89...). Dazniausiai sutinkamas byloti. Kartais tame 

patiame puslapyje ir panaSiuose posakiuose pavartojami abu ZodZiai, pvz.: bi- 

todamas Téwé massu 66 ir katbédamas Téwé misfsy 66; nei bilédami né tiesfds 

87 ir ape wiSfis gérdi katbédami 87. Plg. sakyz? ir carti (taryti). 

daryti, teigti ir yeikti 

daridami tai wisfa pr’. Teigdami 71 (: czyniac); daro 11 (20, 41, 68, 72, 

80, 92, 148, 156, 164, 165... (: cZynié); Ka tu weiki 67 (: céynié). 

Lenky céynié beveik i8tisai vertiamas daryti. Vienur kitur pasitaiko vetktt. 

Karta parastéje (71) prie daryti (darydamas) nejprastai ir, atrodo, netiksliai pa- 

vartotas teigti (teigdamas), kurs DaukSos Postiléje (490) uztiktas ,,pritarti“ 

reikime (Sirvydo, Valantiaus ir kituose raStuose jo iprastiné reikimé yra _,sa- 

kyti, pasakoti*‘), 
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darytojas, sutvéréjas (vert.) ir 

sutvertojas (vert.) ,,kiréjas“ 

daritoiés, arba futwértoiés dagdus 30; futweréiu, arba daritoiu 31; Jutweréio 

prs. daritoiaus 132 (: Stworzyciela); daritoie 23 (27, 133) (: Jtworzy¢iela); Jutwe- 

réij 122 (135 157) (: Stworzy¢iela). 

DaZniausiai vartojamas daryrojas, kiek retiau — vertinys sutvéréjas, kurs 

' yéliau platiai jsigaléjo religiniuose raStuose. Plg. padaryti ir sutverti. 

daZnai ir tankiai 

dagnai prs. tankel [=takei] 18 (:cZesto); dagnai ir takei 124) (: céZesto). 

Dadgniausiai tekste vartojamas dagnai (dagniaus) (18, 85, 89, 109,°111, 117, 

124, 127, 128, 134, 142, 143, 161, 175, 187), Zymiai reciau pasitaiko tankisi 

(tankiaus) (89, 159). Abu ZodZiai eina sinonimais. Tankiai ,,daznai“ prasme 

vartojamas Zemaiciy tarméje. Plg. danas ir tankus. 

daznas ir tankus 

dagna ir Taky wartdiima 19 (: czeftym). 

Tankus ,,daznas“ prasme vartojamas Zemaitiu tarméje. Plg. daznai ir tankiai. 

deganti ir leisdanti 

dégancZiés meiles prs. teizdaczios 161 (: paldiacey); ugnimi... deganczia 161 

(: gordiacym). 

Dalyvis /eisdanti uZra8ytas tik i8 DK ir yra neai8kios darybos. Kol kas ji ga- 

lima méginti susieti su veiksmazZodziu Jeisdyri (:leisti) ,,tirpdyti“. 

deja ir béda 
Deia prs. Beda 143 (:Bidda). 

Deja ,,béda, vargas“ retkaréiais vartojama DaukSos, Sirvydo ir kituose 
rastuose. 

didziausia, marinanti ir mirStama 

nidemés didjéusés prs. maringczias 130 (: glownych); Nudemes didjiausés 

90 (: glownych); marinancgiomis 90 (91,92,93) (: smeertelnymi); nidemes mir§- 

tamés 186 (: Smiertelnego). 

Mirstama it marinanti yra gerilenku smiertelny (grzech) atitikmenys, kuriy 

vietoj véliau buvo jsigaléjes skolinys smertelna (nuodémé). 

didziayimas, lepumas ir putlumas 

didjéwimu prs. Lapumu 11; Didgiawimas prs. puttumas 91 (: Pychd). 

Did#iavimas ,,didziavimasis“ uztinkamas Bretkiino ir DaukSos ra8tuose. 

Lepumas Dauk&os ra8tuose dazniausiai turi ,,kiino lepinimas“ reik’me; kartais 

jis kiek nejprastai vartojamas ,,puikybé, i8didumas“ reikSmémis; be to, jis uz- 

tinkamas ir ,,zodumas“ prasme (plg. troskumas, lepumas, godas). Putlumas (put- 

lavimas, putlus, putlauti) ,,iididumas, didziavimasis“ daznai sutinkamas Dauk- 

Sos raStuose. I§ kity XVI—XVII a. rasty jis neuzfiksuotas. Véliau jis vél pasirodo 

raStuose. Pazjstamas ir liaudies kalboje, i8 kur jis galéjo patekti j DaukSos reé- 

tus kaip vaizdingas, i8raiskus Zodis. 

drebéti ir virpéti 

Stiebéi dagaus dreba ir wirpa 148 (:drZa) 

Sie sinonimai (jie uZtinkami ir kituose sen, rastuose) pavartoti, norint sustip- 

rinti jsptidj. 
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drugelis ir peteli8ké 

drugéleis pr8. peteli®kemis 148 (: motylki). 
Sie sinonimai sen. raStuose retai u2tinkami. 

dakséjimas, padiksis, tikéjimasis ir viltis 

dukséiimu pr§. Tikeiimuofi 50 (123). (: dufnos¢ia, vfnosci); tikéiimasi pr§. Paduk- 

siu 49 (: naddieia); padukfi prs. Tikeiimasi 153(:ndddieie); Padukji, arba wilty 

44 (; nddéiei); duxéiimu 122 (135, 152, 167) (: dufnos¢ia, dufanie, vfanie); Pé- 

duksis 22 (62, 100, 103, 121, 135, 139, 153, 155, 182) (: nddzieid; vfanie 182) 

Dagzniausiai vartojamas padiksis, atitinkantis beveik visur lenky nadzieia; 

dufanie, yfanie ir dufnosé beveik visur verciama diikséjimas; tik karta uzZtikta vtl- 

tis. Plg. cikétis ir ditksétis. 

eketé ir valksna 

ing... ékéte imptlau pri. watk{na 144 (:tomia). 

Sie sinonimai i8 sen. ra8ty uZrasyti kol kas tik if DK. 

gandZiaus ir mieliaus 

gddgéus apie wisus gérdi kalbédams pré. mielaus 87 (: rdczey); g§dzéus 138 (:ré- 

céey); mieléus 157 (:mile). 

Gandiiaus wérasytas tik if DK ir V. Kudirkos rasty. 

geradarymas (vert.), gerodarymas (vert.), 

geropadarymas (vert.), geradZia ir gerybé 

Lenky dobrodgeyftwo vertiama keliais ZodZiais: geribés pr’. gerodarimus 124; 

géropadarima prs. Geradgia 162; géradérimus 180 (188...); gérodarimu 60 (69, 

183...); géribés 68 (124, 152, 163, 167...). Tai ivairios darybos sinonimai. Dai- 

niausiai vartojama gerybé. Sis Zodis atitinka ir lenky dobro¢ (140, 142, 144...). 

giltiné, mirtis, mirimas ir numirimas 

Giltines arba mirties 13 (169); mirima prs. mirtis 19; mirtiés prs. giltines 142; 

giltines 34; mirties 41 (108, 138, 142, 177); mirima 35 (58, 99, 185, 187...); 

numirime 168. ; 

Lenky ‘mieré vertiama keturiais Zodziais; daZniausiai vartojama martis ir 

mirimas. 
gimdyvé ir gimdytoja 

gimdiwé 30 (63) (: rodZi¢ielko); Gimditoiémus 7 (35...) (: rodzice). 

Sen. ragtuose — gimdyvé; Zodzio gimdytoja neuZtikta, vartojama tik daugis- 

kaitos forma gimdytojai. 
gyvata ir gyvenimas 

Lenky sywot vertiamas beveik i8tisai gyvata, pvz.: giwata 24 (36, 42, 44, 62, 

67, 92, 99, 142, 145, 162, 168, 177, 183, 189...); tik labai retai — gyvenimas, pvz.: 

giwénimu 177; skolinio Zyvatas ,,gyvenimas“ reik’me neudtikta. 

glapstyti ir apsikabinéti 

glépsto prs. apsikabineia iaunikj 157 (: oblapia). 

Glapstyti sen. ratuosé retas Zodis (uZrasytas if DaukSos Postilés ir Knygos 

nobaznystés). 

228



graudumas ir sutrynimas 

grauduma prs. Zutrinimg (=Sutrinima)... Birdes 97 (:skruche); grauduma 139 

(: skruche). 

Pirmasis lenky /fkrucha atitikmuo (graudumas) emocionalus, liaudiskas 

ir labai taiklus; suerynimas — perdaug grubus bei SiurkStus vertinys. 

ikvépimas ir j8lékimas 

widuriiéio jkwepimo ir jflekimo Dwafios 123 (: nddchnienia). 

Usragyti tik i8 DaukSos rasty; tur bit, naujadarai, artimi savo perkeltine 

reikime_ ,,dvasiai kq nors suteikti“. 

ypatiai ir skyriumi ,,atskirai“ 

ipacgei ir Skiriumi... Jaugot 126 (: ofobna); ipacgéi 121 (:ofobna); kitur tekste 

(18, 22, 68, 76, 89, 125) ypaciai vartojamas »ypatingai, labiausiai“ reik&me. 

Sie prieveiksmiai vartojami ra’tuose ir Snekamojoje kalboje. Plg. ypacias ir 

skyrius. ; 
ypatis ir skyrius ,,atskiras“ 

ipacgio daikto pri. fkireus 95 (: ofobliwey). 

Sen. ragtuose ypatis vartojamas ,,atskiras“ ir ,,ypatingas“ (retai) reik’mé- 

mis. Skyrius sutinkamas da%niausiai , skirtumas“, labai retai — ,,atskiras“ 

reikSmémis. 

istojimas ir pritarimas ,,uztarimas“ 

prafau... jftoiimo... mérgés Marios prs. pritérimo 132. 

Abu Zod%iai vartojami kaip sinonimai; retkartiais uZtinkami ir kituose 

sen. ra’tuose Salia u¢tarymas ir kity pakaity. 

iganyti, Sgelbéti, iSvaduoti ir atpirkti (vert.) 

ijganitas 22 (141) (: zbawion); iggétbety ir atpirkty mus 34 (: odkupil); [jgélbeiéi 

142 (: Wybawileg); i8wadit 106 (: odkupié). 

Sie jvairiose teksto vietose pasitaika zodziai atskirais vartosenos atvejais 

yra labai artimi pagrindine ,,i%gelbéti“ reik’me. Plg. i$ganytojas, isgelbétojas, 

isgelbéjas ir gelbétojas. 

i8ganytojas, 8gelbétojas, isgelbéjas ir gelbétojas 

Lenky zbdwicé/ vertiamas: Ijganitoies arba ifgelbetoies 13; Ifganitoiau pri. 

iBgelbeie 140, gétbetoiés 94 (98); ifigélbetoiui 36; iBganitoii 15 (148). 

Dagniausiai vartojamas iganytojas. 

i$grazinti ir nuprausti 

igigu a biéurts, gali mane ijgragint prs. Nupraust 137 (: oczys¢ié). 

Sie pakaitalai skiriasi savo reikSme ir gali susisieti atskirais vartosenos atve- 

jais. Tikslesnis atitikmuo yra i{gradinti ,,apSvarinti“. 

i8mintingas ir mudru sekes (?) 

teip i®mintingas pr§. Mudrusiakes i8mintingas 32 (: madry). 

imintingas sen. ra8tuose pasitaiko palyginti daznai; labai retas — mudras, 

kurj, tur bit, uZtinkame ir paraStéje esantiame Mudrusiakes (= mudru sekes?). 
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iSpazinti, i8sakyti ir pasisakyti 

Niidemés... ifpajifsi 89 (: Spowidday fe); igsakes... prafegimuis 100 (141...) 

(: wySpowiedawBy); Té pafsifsakai iog... né vfsitaike 126 (: Sie Spowidda), 

Tvairiose teksto vietose vartojami trys spowiadaé Sie atitikmenys. Plg. iXpasini- 

mas, pasisakymas ir spaviedis (skol.). 

; i8Sauktas (vert. ) ir iStremtas 

turédamas ij, igjsaukta [= ijBaukta], ir igtré¢mta if Birdiés 124 (: wywoldnego). 

Kiirybiskai parinktas atitikmuo yra #tremtas, pavartotas perkelta reik’me 

(i8tremtas i8 Sirdies); prasmiskai nevykes vertinys yra iauktas. 

izilumas, kreivumas ir neteisybé 

igdtumas prs. kreiwumas 137 (: grzechy); jjdtumy prS. neteifibiu 137 (: nieprd- 

wos¢i); Kréiwumus prS. injutumus (:nieprawos¢i). 

Geriausias atitikmuo neteisybé; liaudiki, ne tokie tiksliis — j2ilumas, ypat 

kreivumas. : 

kalinys ir saitinys 
KaAlini prs. faitini 106 (: Wieznia). 

Kalinys sutinkamas ir kituose senuosiuose ra’tuose (Ma%vydo, Sirvydo ir 

kt.); DaukSa Katekizme ir Postiléje (210, 382...) lygiagretiai vartoja kalinj ir 

saitinj, kurs, tur bit, yra vertinys i§ lenky wigén; be DaukSos ra&ty, saitinys pa- 

sirodo vienur kitur XIX a. galo raStuose. 

karoti ir kabéti 

ant krijeus karaczém prs. kabacgam 134 (: wiSacemu). 

Sie sinonimai vartojami rastuose ir Snekamojoje kalboje. 

kraujo plidimas ir kraupliidis 
krauio pludima prs. krauptudi 152 (: krwotok). 

Zodziy junginys kraujo plidimas parastéje pakeistas naujadaru hkraupliidis, 

kurio kol kas niekur kitur neuZtikta. 

laba ir didé 

tabai déwanai prs. didei 163 (: wielkiemu); didé 37 (70, 142, 168) (: wielka). 

Biidvardis /aba (dovana) vartojamas ,,gera, vertinga“ reik&me; pakaitalas 

didé apibiidina dalykq kitu poZiiiriu, jgalinantiu dide (dovana) laikyti laba. 

laikytis ir elgtis 

jaikitis prs. elgtis ir giwént 83 (: zachowaé prze¢iw Panu); teip teikeis taikitis 166 

(167) (: obysé); né etkdamag 128 (: obchodzac). 

Laikytis turi ir ,,elgtis* prasme, dél to vartosenoje jis suartéja su elgtis. 

lepinti ir pepinti 
apint prs. pepint 83 (: rofpuBczdiac). 

Pepinti ,,lepinti“ reik’me uztinkamas DaukSos Postiléje (65, 586, 662...), 

kur jis vartojamas lygiagretiai su /epinti. Tur bit, i8 Daukos gis Zodis pateko 

j Neselmano ir KurSaitio Zodynus. I8 kity Saltiniy jis neuzZrasytas. 

liepti ir jsakyti 
kurie maimus liepti ir jffakiti 73 (: roskazdne); liepe 14 (79, 80, 81) (rozkazuie). 

Sie sinonimai Siek tick skiriasi savo prasminiais niuansais. 
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ligotas, sergantis ir negalis 

imi lig6tas wdistitoiop prs. negalis 151: (niemocny); sérganti ir négilint; 162 

(: niemocnego); sérgas 137 (138, 143) (:chory, niemocnego). 

Sie pakaitalai artimi, bet nevisikai nesutampantys savo reik’me. 

meilé ir myléjimas 

Lenky milosé vertiama meile ir myléjimu (viena karta), pvz.: Méile 22 

(51, 62, 69, 70, 80, 158, 160, 167, 181...), mileymu 167; atrodo, kad pastaruo- 

ju atveju myléjimas pavartotas stilistiniais sumetimais, nenorint tame patiame 

sakinyje tretiq kartq kartoti Zodj meilé; karta (81) myléjimq uztinkame netiksliai 

pavartota vietoje lenky céceniu [= caczeniu] »gerbimas“. 

melsti ir praSyti 

Lenky prosi¢ dazniausiai vertiamas melsti, Zymiai reciau — pragyti, pvz.: melft 

49 (50, 53, 55, 61, 66, 68, 85, 106, 134, 135, 138, 139, 163, 169, 170, 171, 173, 

176, 181, 189...), pra&om 51 (77, 131, 172, 174...). 

Siek tiek skirtingy prasminiy niuansy sinonimai, vartojami ir dabartinéje 

kalboje. 

miela¥irdysté (vert.), mielaSirdumas (vert.) ir susimilimas 

Lenky milosierdgie vertiama mielasirdyste (73, 106, 137, 142, 189...) ir miela- 

Sirdumu (60, 62, 138, 173, 180, 183). 

Pirmieji du variantai—darybiniai sinonimai. Karta u%tiktas atsitiktinis ir 

netikslus milosierdZie atitikmuo — susimilimas (137). 

murméti ir ruzgéti 

né murmedami pr§. ne ruggedémi 86 (: nie Bemrzac). 

Vilento, Bretkiino, Daukos ir kitu raituose ruzgéti vartojamas kaip murmé- 

ti sinonimas. Siandien jis uZtinkamas ra’tuose ir Snekamojoje kalboje ,,judéti“ 

reikSme. 

: nartinti ir ristinti 

ne nértint pr§. ruftint 83 (: ndzbyt karzac). 

Nartinti (ypaé inartinti) ,,ristinti* reik’me vartojamas Mazvydo, Vilento, 

Bretkiino, Sirvydo ir kituose raStuose. Plg. nertéti ir riéstauti. 

neiSbylotis (ncissibyloti) ir nei8kalbétis (nei8sikalbéti) ,,neatsisakyti 

ir newiendm né ifbiloiéis pr¥. neigkatbeicis 153 (: sie niewymowil). Plg. byloti ir 

kalbéti. 

neiSbyloma ir neiSkalbama 

geribé né igbitomoii 144 (164, 171, 185) (:niewystawiony, niewyniowney); né 

ifkatbama 142 (: niewymowna). Plg. byloti ir kalbéti. 

nepailsti ir nepristokti ,,nepristigti“ 

né paytftu ant kelo prs. nepristoktu 156 (: nie vstali). 

Nepristokti daznai vartojamas sen. ir vélesniuose rastuose ,,nepristigti‘‘ 

reik&me. Pavartojus Salia nepailsti (ant kelio) ir nepristokti ,,nepristigti, nestokoti.“ 

Siek tiek papildoma sakinio prasmé. 
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neapslépes ir neuZdenges (vert.) 

nieko népflépes ir ne vgdegés 147 (: nie zdkrywBy); uzdengtis ir dangstytis. 

Tai tik atskirais vartosenos atvejais artimos reikSmés Zodziai; antrasis —verti- 

nys, konkretesnis bei vaizdingesnis, bet ne toks tikslus ir tinkamas, kaip ne- 

apslépes. 

nejZagta ir nepatepta 

ne ijagtos Mérgos prs. ne pateptos 141 (: niepokaldney); né igagtos Birdies 104 

(:czyStego). 

NejSagta ,,nesutepta, Svari, skaisti* vartojama Daukios, Sirvydo ir kituose 
raStuose ir Snare kalboje. Véliau jsigaléjo skolinys ¢ysta, kurio DK dar ne- 

uZtinkame. 

nertéti ir riistauti 

eke Sie gniewaé vertiamas: nértet prs. rustaut 138; Né nértek 151; ne apfirds- 

tawai 151. 

Sen. raStuose labai platiai vartojamas ristauti; retesnis — nertéti. Plg. nar- 

tinti ir riistautt. 

niekanieké ir tiskimas ,,tuStybé“ 

pra®ékfta niekdénieke pr§. tufkimas 169 -(:prognogé);_niekdniekiy 81 (122) 

(: marnog¢iach). 

8 kity ra8ty riskimas ,,niekniekiai, tustybé“ neuzragytas. Liaudies kalboje 

(Pasvalys, Joniskis...) jis vartojamas ,,diikimas, triukS’mavimas“ reik’mémis, 

kurios kontekste gali sietis su ZodZiu niekanieké. 

nenubosti ir nejsiilgti 

né nubostumbime prs. ne ifiitgstumbime 117. 

{stilgti , nubosti, jkyréti“ reik’me uZra$ytas kol kas tik i DK; ileti ta reiks- 

me vartojamas A. Juskos Zodyne ir Rodiinéje. Nenubosti ir nejsiilgti vartojami 

sinonimiskai. 

nudalijimas ir atvirzimas 

drin... nudalyiimo maténes prs. Awirgimo 95 (: vzycéenia). 

DaukSos raStuose atvir#ti vartojamas ,,atmokéti, atiduoti, apdalyti* reikimé- 
mis. 

nulenkti ir gerbti 

nulakdami its prs. gerbdami 83 (: cayniac mu pocétiwog¢); Wiras turi milét” ir 

nulekt? métérj 102 (: mieé we c2¢i); Gérbiu 65 (74): Czynie.. " poteéiwoss). 

Daukios ir Sirvydo raStuose vartojami abu variantai. Nulenkti turi perkel- 

tine ,,pagarboj laikyti“ prasme, tad gali biti gretinamas su gerbzti. 

nuodémé, nusidéjimas, kalté, prazengimas ir skola 
Nideme pr. Nufideiimas 56 (131) (:grzech); fkolas tai yra kaltés 54 (: grzechy 
y przeftepftwa); niidemes 13 (24, 33, 34, 35, 41, 43, 57, 58, 68, 89, 93, 107, 130, 

131, 139, 145, 146, 149, 151, 153, 185...)(: grzech); nufideiimus 130 (:grzechy); 
kaltés 43 (46, 61, 106) (: winy); pragengimus 100) 112, 117, 124, 134, 139, 188) 
(: wyStepek, przewinienia 134). 

Dazniausiai vartojama Zodis nuodémé, atitinkantis lenky grzech. Jam visis- 

kai tolygus sinonimas yra labai retai uZtinkamas nusidéjimas. Lenky wina vertia- 
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ma kalte, 0 wyStepek ir praewinienia — prazengimu; atsitiktinis ir netikslus ati- 

tikmuo yra karta (64) pavartotas skola. 

Kalté ir prazengimas DK savo reik&me artimi nuodémei, nes kalbama apie 

kaltes ir praZengimus kaip religinio pobiidzio nusikaltimus. Kai kur (134,139) 

tuose patiuose arba gretimuose sakiniuose uZtinkama nuodémé ir prazengimas gali 

biti pavartoti ir stilistiniais sumetimais, stengiantis ivengti to paties Zodzio 

kartojimo. 
2 

nuomonia ir pajautimas ,,pojutis, jutimas* 

namoniy prs. paiautimu 114 (:smyfiow); paiautimais prs. numaniomis 126 (: 

zmystami); Namonia 103 (174) (: Rofstropnosé, namietnogéi); paiautimai 108 

(127) (: Smytow, zamystimi). 

TeSkoma termino lenky smyS? pojutis“ isversti ir nenuosekliai maisoma 

nuomonia ir pajautimas. 

nusiminimas ir abejojimas : 

Nufsiminimas prs. Abeioiimas 107 (: Rofpicd); abéidiimo 56 (: pochyby). 

Tai skirtingy reikimiy Zodziai; abejojimas parastéje netiksliai pavartotas kaip 

lenky rofpdcz , nusiminimas“ atitikmuo; kitoj vietoj (56) jis turi iprastine reiks- 

me ir atitinka lenky pochyba. 

nuzeminimas, nusizeminimas ir pasizeminimas 

nujéminimu 49; nusijéminimo 166; pafigéminimo 172 (174). 

Méginama sukurti atitikmenj lenky pokora ,,nusizeminimas“. Vienas is 

varianty (nusizeminimas) gerai sudarytas. Véliau religiniuose rastuose jsigaléjo 

skolinys pakara. 

padaras ir sutvérimas (vert.) 

Lenky stworzenie vertiama padaru ir sutvérimu, pvz.: padaro 10 (136, 148, 150), 

sutwerimop 122 (172). 

Sutvérimas yra vertinys, labai isigaléjes vélesniuose raStuose. Plg. padarytt 

ir sutverti. 

padaryti ir sutverti (vert.) 

Diewas paddre jmogu 21 (29, 30, 51, 134, 185) (: stworzony, vezynié 29); sutwer- 

ti 27 (160) (: Stworzeni); plg. padaras ir sutverimas, taip pat darytojas, sutvéréjas 

ir sutvertojas. 
‘ 

Dazniausiai vartojamas padaryti ,,sutverti, sukurti*; daug kur jis uZtinkamas 

ir ,,veikti< reikime (55,66). 

padratinimas ir pastiprinimas 

Padrutinimas prs. pastiprinimas 94 (: Bierzmovanie); padrutinimo 96 (: bierz- 

mowania). 

IeSkoma termino sutvirtinimo (,,dirmavonés “) sakramentui pavadinti ir 

sukuriami du artimi atitikmenys. Plg. padriitinti, pastiprinti ir patvirtinti. 

padratinti, pastiprinti ir patvirtinti 

padrutink mane prs. pastiprink 136 (: vmocni); pastiprino prs. padrutino ir pa- 

twirtino 75 (:potwierdzil); padrutinai 152 (potwierdzil); pastiprink 136 (:vkrzep). 
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Padriitinti ir parvirtinti sen. ra’tuose vartojami ir ,,pastiprinti“ reikSme, tad 
visus tris atitikmenis galima laikyti daliniais sinonimais. Plg. padritinimas ir 
pastiprinimas. 

pagraudinimas ir igraudinimas 
Pagrawdimas [= Pagrawdinimas] arba jgraudinimas 20; Pagraudinimas 15 (44); 
Igraudinimas 80. 

Abu ‘lenky napominanie ,,priminimas“ atitikmenys liaudiSki, su_ stipriais 
emociniais atspalviais, per siauros reik’minés apimties. Tikslesnis atitikmuo 
galéjo biti sudarytas i$ DK neudtikto priminti (vartojama tiktai atminti — 60, 67, 
74, 139, 151, 162). 

pagunda ir pagundymas 
pagandos prs. pagundimo 169; pagundas 101 (122, 188); pagtindima 46 (55, 87). 

Lenky pokusa vertiama dviem darybiniais sinonimais, kurie ir véliau raStuo- 
se buvo paraleliskai vartojami. 

pagalba, paSalpa ir padéjimas 
Lenky pomoc vertiama trimis sinonimais, kurie vartojami iki Siy dieny, pvz.: 
pagatba prS. paéBalpa 55 (57); paBalpos prs. pagdtbos 64; pafalpa prs. padeiimu 86; 
pagatba 55 (122, 129, 135); pafiatpos 64 (85, 159). Plg. paselpti, padéti ir pagelbéti. 

pakaks ir gana 
pakaks prs. gana 156 (: dofyé); gana 43 (156) (: dosyé); plg. pakgka 42 (: dosié); 
pakaktindi 112 (: dofkonale). 

Pakaks ir gana iki Siol vartojami sinonimiskai. 

pakastas, palaidotas ir paraustas 
numirés ir pdkaftas pr§. Pataidotas 33 (: Pogrzebion); paraustas prs. Pakaftas 137 
(: pogrzebiony) ; pdkastas 23 (: pogrzebion). 

Tprasciausias atitikmuo yra palaidotas; pakastas turi vaizdini, o paraustas, 
be to, — vulgary atspalvj. Plg. palaidoti ir praleisti. 

palaidoti ir praleisti 
Numirufsi paldidot pré. prataift 106 (: pochowé4é); plg. pakastas, palaidotas ir 
paraustas. 

Pakaitalai skiriasi reik’mémis: praleisti pavartotas »palydéti“, 0 palaidot -- 
iprastine reikSme. i 

palaimintas, padeivintas, pagirtas ir 
pagarbintas 

paldimintosp giwatosp prs. padeiwintosp 36 (:blogostawionemu); wifsiémus 
pagirtiémus prs. Paldimintiemus 53; palaimintos mergés 64 (105, 155, 157, 164, 
181) (:btogosfawioney); padéiwintas 36 (42, 65) (:vwielbiony); pagirtés mergés 
32 (53, 58, 63) (: blogostawioney); kartq (2) blogoflawiony i&verstas Zodziu pa- 
garbintas, kuris kitur (36, 179) atitinka lenky chwalebny. 

Sie variantai giek tiek siejasi savo bendra prasme, bet néra labai artimi. 
Juos lenkiSkame tekste atitinka trys zodziai, beveik désningai vertiami atitinka- 
mais lictuviskais pakaitalais (iiskyrus btogoslawiony — pagarbintas). Dazniausiai 
vartojamas palaimincas, Siandien mums nejprastas padeiwintas, kurs labai retai 
uZtinkamas ir Dauk§os raStuose. 

234



paprasti ir pajunkti 

paprate darit prs. paiunk [= paiunke] 20 (:zwykli). 

Lietuviski atitikmenys vartojami kaip sinonimai. Plg. paprotys ir pajunkimas, 

paprotys ir pajunkimas 

paprocgio prs. paiukimo [= paiykimo] 123 (: zwyczaiu); paiykinimisse 

[= paiykimdfse] 6 (7) (: zwyc#éidch). 

Paprotys ir pajunkimas eina kaip sinonimai. Plg. paprdsti ir pajungti. 

pasiduoti ir paskirtis (pasiskirti) 

pasfidimé ... matdémus prs. paskiremes 61 (: zdlecamy); plg. passidawes 124 

(175) (: podawBy); paskiriu iam daBia 69(: of idruie). 

Artimos reikimés pakaitalai. Vietoje paskirtis sen. raStuose, ypat vélesniuose, 

i8 dalies vartojamas ir skolinys afieravoti, kurio DK neuttikta. 

paskandinimas, pasmerkimas, prapuolimas 

ir prapultis. 

Adomas atnefe... paskadinima pri. prapuolima 35; ne butg man’ anf pafmér- 

kimo prf. pafkadinimo 173 (: skar4niu); ir ant am{ino praptlimo 179 (172) (: 24- 

traceniu); weda mus ing prapultj 11. 

Pirmieji trys atitikmenys skiriasi savo reik&me. Paskandinimas yra vaizdingas, 

liaudiSkas ,,praziities“ savokos i&reiskimas; pasmerkimas — ne toks konkretus ir 

vaizdingas; prapuolimas ir prapultis — darybiniai sinonimai. 

pastaras, paskutiausias ir 

paskujejis 

Kéturi pastarieii déiktai gmégaus prs. Paskucfiausei 108 (: ostdtecZne); pastaroii 

38 (94) (: nakon’cu, ostatecéne); paskuieiais métais 5 (: nd potomne céafy). 

Pastaras sen. ra’tuose vartojamas »paskutinis* prasme ir yra sinonimas 

Zodziui paskutinis. 

pasveikinti ir iSgydyti 

pafweikintumbei prs. iggidintumbei (151) (: vzdrowié); pafwéikint 137 (140, 

177), (:vzdrowié); iggidgéu 110 (141, 151, 152) (: vleczyé, vzdrowié). 

Sen. ra’tuose pasveikinti vartojamas ir »sveika padaryti, iSgydyti“ reikSme 

ir eina pakaitomis su igydyti. Plg. isvaistéjimas, isvaistymas, igydymas, pasvetki- 

nimas ir isliecijimas. 

pagelpti, padéti ir pagelbéti 

pasgetpt its prs. padet 81 (: wipomagaé); padék 139 (159) (:wSpomoz, dopomoc); 

pagelbek 136 (: poratuy). 

Paselpti ir pagelbéti galima laikyti sinonimais, kuriems labai artimas 

padéti ,,pagelbéti“ reik3me. 

pa’vankinti ir daugsinti 

paBwgkinai tawti ateiimu prs. dauxinai 164 (: vgldchéil); daugsindamas 52) 

Dauk&os Katekizme ir Postiléje pasvankintt vartojamas ,,pagrazinti, papuos- 

ti reik’me lygiagretiai su grazinti. Tokia patia reikSme uZtinkamas ir daugsin- 

ti, turintis ir kity prasmiy (,,gausinti, didinti. .“). Plg. Svankus ir grazus. 
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pavirsti, tapti ir stotis (vert.) : 
Pawirsta ir tampa Junumi 1] (: Stawa fie); Pawirsta prs. Tampa 12 (: Zoftdie); 
tampamé prs. ftoiames 96 (:ftawamy); pawirsta 99 (: odmienia); né tapsit 7 (10, 
17, 32, 43, 57, 63, 95, 150, 160, 184) (+ nie stdniedie); sroiési 56 (3 stad). 

IS triju paralelizmy, sutampan¢iy ,,pasidaryti kuo nors“ reikSme, dazniausiai 
vartojamas zapti. Vertinys stotis, isigaléjes vélesniuose rastuose, labai retas. 
Karta lenky /tanie (143) i8versta véiksis (Ir kasg wienék fu manim weikéig). Siuo 
atveju veiksis gali turéti ir ,,darysis“ reik’me, todél jis i paralelizmy tarpa ne- 
itrauktas. 

pazenklinti ir pazyminti 
pageklina prs. pagimina 94 (: ndznaczy). 

Lenky naznaczyé ,,paskirti, nurodyti“ reikimés ne visai tiksliai i&verstos 
sinonimais pagenklinti ir pazyméti. Plg. Zenklinti ir Zymeéti. 

penas, valgymas ir édesys 
penas ir gerimas manas prs. walgimas 160 (: pokarm); walgimé prs. edefyia 126 
(: w iedzeniu); pena 171 (182) (: pokarm, Zywnogé); Kelentis Nuig Walgimo 183 
(: od ftolu); édesiy ujdrausnj... néwaigifsi 89 (162) (: pokarmow). 

Senuosiuose raStuose, ypat Daukos Postiléje, penas daznai uZtinkamas 
»maistas“ reik’me. Kalbant apie Zmoniy pena, vartojamas ir valgymas (retai). 
Tik retkarciais DaukSa Salia peno ir valgymo pavartoja ir édesj, kurs, sprendziant 
i$ dabartinés jo vartosenos, galéjo turéti vulgary atspalvj (paprastai kalbama apie 
syvuliy édesj, arba édesys ,,valgis“ vulgarioj kalboj). Kol kas if XVI—XVII a: 
raSty neuZfiksuota Zodziy maistas ir valgis. 

penéjimas ir pasotinimas 
pénéimu, arba pasétinimu kino 54 (: pozywieniem); pasfotinimas 175 (:ndsyce- 
nie). 

Pirmasis paralelizmo komponentas per konkretus ir dél to, gal biit, per siau- 
Tas; geresnis yra pasotinimas, kurs karta netiksliai pavartotas: vietoj lenky posile- 
nie (due) ,,pastiprinimas“ — pa/étinimas (d&Bios) 156. 

: permanymas ir supratimas 
Pérmanimo, arba fupratimo 104 (: Wyrozumienia). 

IeSkoma termino vienai i§ $ventos dvasios dovany — protui pavadinti ir 
duodami du darybiniai variantai — permanymas ir supratimas. Permanyti ,,supras- 
ti* placiai vartojamas nuo Mazvydo raStuose ir liaudies kalboje. 

Pigiaus ir gandZiaus ,,lengviau, geriau“ 
pigéus numirt tirimé nékaip pri. gadgeus 70 (: racZey); pigiaus (: latwie). 

Sen. raStuose ir tarmése pigiau (pigiaus, Pigesn) vartojamas ir ,,lengviau, 
geriau“ reik’mémis. Gandziaus kol kas uzrag’ytas tik if DaukSos ir V. Kudirkos 

a prabingusiai ir pra’matu ,,per daug, labai“ 
if to prabingusei apmauduié pr. prématu 111 (: zbytnie); prabingufei ape tatdi 
apmaudawo 122, 167 (: zbytnie); praSmatu 119 (; zbytnie). 

Prabingusiai ,,labai, perdétai“ uzZtinkamas DaukSos ir Sirvydo veikaluose. 
Daug platiau vartojamas raStuose prasmatas »gausybé, perteklius, prabanga, 
puikybé“. Plg. prabinges ir prasmatus. 
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prabinges ir praSmatus ,,per didelis, perdétas“ 

Prabjges duksféiimas prs. praSmatus 107 (: Zbytnie). 

Sen. ragtuose, ypaé DaukSos, ustinkami abu ZodZiai, vartojami kaip sino- 

nimai. 
priejauta, prieZiné (?) ir siela »sqziné“ 

prigiautos prs. fietos 100 (112) (: fumnieniu); fields pr’. prieiautos 111 (: sum- 

nienia); sidla prs. peiegine [= priegine?] 125 (: sumnienie); siéla 68 (69, 118, 

130) (: sumnieniem). 

Je3koma termino »sazinei* igreikSti. Da%niausiai vartojama siela, kuri 

véliau igavo ,,daSsios“ reik’me. Lenky dusza DK visur atitinka skolinys disia. 

Zodis priejauta ,,saziné“ watinkamas ir Sirvydo raStuose; keleta karty jis taip pat us- 

ragytas i$ tarmiy ,,nujautimas, uZuojauta“ reikémémis. Priediné (?) uzfiksuota 

tik i8 DK. 
prikuopti ir apveizdéti 

Id4nt mus prikupty dina prs. Apweigdetu 54 (: opatrzyl); priktpia, apwéig- 

di 31. 

Prikuopti ,,aprapinti, prizitiréti“ reik’mémis vartojamas Daukéos ir Bretki- 

no rastuose. Plg. apkuopti ir apéystyti. 

prisitaisyti ir prirengtis (prisirengti) 

O kaipag turi prisfitaisit pr. prirektis [ =prirektis] 97 (: naégotowé¢); prirektis 

99 (: przygotowa¢). 

Prisitaisyti turi sspasiruosti* reik’me, kuria jis glaudZiai susisieja su pri- 

rengtis 

prislégimas ir priespauda 

Prifiégimas grindiu prs. priefpauda 108 (: Véignienie); priespaudos 57 (125) 

(2 vtrapieniem, dolegtog¢iach); plg. prispaustas 151 (: vtrapiony). 

Pakaitalai eina sinonimais. Prislégimas w2raSytas tik ig DK ir gali biti lai- 

komas DaukSos naujadaru. Priespauda platiai vartojama DaukSos, Sirvydo ir 

kituose raStuose. 
privalymas ir reikalas 

radamég kokime priwdlime, arba reikate 18 (: w.-.potrzebe); réikalas arba pri- 

walimas 71 (77) (: potrzeba); réikélase 122 (158) (: potrzebach). 

Lenky potrzeba vertiama dviem Zodziais; dazniausiai vartojamas reikalas 

« 

,,reikalingumas, reikmé, nepriteklius“. Plg. privalomas, privalus ir retkalingas. 

reikalingas, privalomas ir privalus 

Lenky potrzebny verviamas trimis ZodZiais: 4pe daiktus iam reikalingus ir priwa- 

fomus 21 (71, 72); daikta... priwatoma prs. reikélinga 69; reikdlingu 22 (44); 

priwatomu 53; priwalis 1 (3, 70). 

Dadniausiai kartu eina reikalingas ir privalomas. Karta privalomas pavatto- 

tas vietoje lenky pray/toyny (cé4su przystoynego — metu priwdlomu 182). 

Plg. privalymas ir reikalas. 

sakyti ir tarti (taryti) 

Ivairiose DK vietose vartojami artimos reik’més Zodziai sakyei ir tart (ta- 

ryti), pvz.: Sakikig 12 (94), Sakidamas 156; tari 12, taridamas 16. Rodos, daz- 
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niausiai vartojamas carti (taryti). Atskirais atvejais Sie pakaitalai eina lygiagre- 
Giai su dyloti ir kalbéti. 

saldumas ir saldybé 
fatdimé prs. faldibe 62 (: stodkogéi); satdgme 170 (:slodkoséi); fatdibei 155 

' (160, 177) (: w Modkogéi). 
Paraleliskai vartojami abu darybiniai sinonimai, u%tinkami (saldybé) ir ki- 

tuose sen. raStuose. 

sandara ir suderéjimas 
turi vilaikit... s§darq 102; turi sudéréiima (su bagniczia) 103. 

Sandara placiai vartojamas sen. rastuose, suderéjimas — laikytinas Daukgos 
naujadaru, pavartotu, greiciausiai, stilistiniais sumetimais, nenorint tame pa- 
ciame sakinyje kartoti Zodzio sandara. 

saugoti(s) ir sergét(is) 

Ivairiose teksto vietose lenky zachowdeé ir ftrzedz vertiami Saugoti(s) (dazniausiai) 
ir sergéti(s), pvz.: Jaugodami prisakimus 27 (55, 69, 70, 71, 78, 80, 89, 93, 126, 
180, 181); sérget akis 87 (120, 122, 123, 145). Saugomi (sergimi) apZadai, $ven- 
tés, pasninkai ir kitkas, saugomasi (sergimasi) nuo nuodémiy, pagundy, viso 
pikto ir t.t. Vienur kitur prie saugoti ir sergéti pridéta paaiskinimy, papildomy 
atitikmeny, pvz.: faugot ir laikit turéio [tvarka] 126 (: zéchowdé miat); sérge- 
damieg, apigkdami ir wegdami wifssékiu biéuribiy 84 (: Strzegac Sie). Kai kur 
(84) po saugoti pavartotas sergéti stilistiniais sumetimais, nenorint Gia pat karto- 
ti to paties ZodzZio. Plg. vangstyti, vengti ir saugotis. 

sielvartas ir apmaudas 
Sietwartife prs. apmauduofe 122 (: frésunkach). 

Sielvartas vartojamas raStuose nuo Mazvydo laiky. Jis yra daugiau knygi- 
nis Zodis, palyginus su apmaudas ,,pyktis, ristybé, nepasitenkinimas, neramu- 
mas“, kurs biidingas liaudies Snekamajai kalbai ir turi truputj kita prasminj niu- 
ansa. Plg. apmauduoti, riipintis ir sielotis. 

smarkumas ir siirysté (vert.) 

né vfsilaike su... Jmarkumu... walgimé pr. suriste 126 (: Jurowos¢éia). 
Smarkumas ,,aStrumas, grieZtumas, SiurkStumas“ vartojamas DaukSos 

rastuose, Sirvydo Zodyne ir kitur; siirysté yra vertinys, u2fiksuotas tik ig DK 
(Sirvydo Zodyne yra siirybé). 

sostas ir kréslas 
S6sto pri. kresto 147 (:stolice). : 

Sen. raStuose dazniausiai vartojamas sostas; retkartiais udZtinkamas hrés- 
Jas ,,sostas“ (Mazyydo, DaukSos ir kt. raStuose). 

stembti, prieSintis ir stiprintis 
idgnt gatety stembt’ prief wargus pri. ftiprintis 101 (: prze¢iwié); Stembt prs. 
PrieBintis 107 (: Prze¢iwiaé fie); Stébdamas 123 (:przeéiwidiac Sie). 

Dazniausiai sen. raStuose, ypaé DaukSos, vartojamas stembti; zymiai re- 
tesnis yra priesintis; stiprinti(s) uztinkamas »tvirtinti(s)“ reik’me ir tik Mie- 
Zinio Zodyne duodama dar ir ,,kovoti“ reik’mé, kuri galéty sietis su »priesin- 
tis“ reikSme. 
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sterblé ir kraStas 

patitéiusjs sterbles pré. kraBto 152 (: krdiu). 

Szerblé sen. rastuose daugiausia vartojamas ,,skraitas, antis“ reik&mémis; 

kai kur ji (DaukSos, Sirvydo, Morkiino ra8tuose) uZtinkama ir ,,drabuziy krastas, 

pakraitys“ prasme. Krastas (drabuziy) yra neitralus, o sterblé — Snekamosios 

kalbos Zodis. 
sujungta ir suvienyta 

suwiéninté fu it 98 (156) (: ziednoczona); Ju né kaltibe fuitgtos 4 (: zlaczone). 

Jungti ix vienyti vartojami kaip sinonimai. 

sutvaréioti ir uZraiSioti ,,sutvarstyti“. 

jaizdas futwarcgioii pré. vzraiBoii 143 (: z4wiezuief). 

Abu Zod%iai u%rasyti tik i8 DaukSos rasty, kur jie labai retai vartojami. 

¥vankumas ir grazZumas 

@wakumas pri. grajumas 158 (: ozdoba). 

Svankumas ,,grazumas, skaistumas, padorumas“ uZtinkamas ir Dauksos 

Postiléje. Plg. svankus ir grazus. 

Svankus ir grazZus 

Bwky prs. gragu 157 (:nadobnego); gragus 42 (56) (: piekni). 

Svankus ,,grazus, padorus, mandagus“ vartojamas ir kituose raStuose ly- 

giagreviai su grazus. 

tarpinykas (-é¢), uZtarytojas (-a) ir pritarytojas 

tarpiniké mfsfu prs. vitaritoia 63 (+ Oredownicéko); vgtaritoius ir tarpinikus 

67; tarpinike 59 (: Oretowanic#ka); tarpinikamus 64 (: pomocnikom); vjta- 

ritoia 62; pritaritoiemus 64 (: przyczyn’com). 

Tarpinykas platiai vartojamas sen. raStuose ir véliau; uztarytojas(-a) uzZ- 

fiksuota i vélesniy raSty ir Snekamosios kalbos. Vienur kitur (64) lenky pomoc- 

nik netiksliai i8verstas tarpinyku, kitur (139) gerai — padéjéjas. 

tauta ir giminé 

wifJy tauty arba giminiy 40. 

Dauk&os ragtuose Salia daZnai uZtinkamo tauta kai kur vartojama ir giminé 

(po jungtuko arba). Tai rodo, kad Siu Zodziy reik’mé rastu vartosenoje nebuvo 

nusistojusi. 
tekéti, pasitekéti ir bégti 

téket matdump prs. begt 87 (136); (: véieké); Tawesp pafitekéio wifsi lig6nis prs. 

bego 152 (:uéiekali); téket 87 (167) (: véiekal); pafitekésiu 136 (167) (: uéieke); 

Bégu 48 (136, 150). 

Sen. ra8tuose zekéti vartojamas ,,bégti* prasme, kalbant apie Zmones. Tad 

tekéti, pasitekéti ir bégti cina sinonimais. 

tévainumas ir tévykStavimas 

»ipédinysté, paveldéjimas “ 

kuriq turimé vj téwainuma prs. teuik®kawima [=tewikBtawima] 96 (: daie- 

déictwo); téwainumo 12 (142). 
: 

Sie lenky déiedéictwo atitikmenys uZrasyti tik is Dauksos ragty, kitur uZ- 

tinkama stévainysté, téviksiysté ir kt, 
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tikétis ir diksétis 

Ko gero tikies pr’. duksies 44 (: Spodziewa); tikimes 45 (: spodziewamy); 

dukfetis 176. 
Vartojami ‘kaip sinonimai. DaukSos Postiléje ir kituose sen. raStuose uZtin- 

kamas ir viltis. Plg. diikséjimas, padiksis, tikéjimasis ir viltis. 

tobulumas ir paginéjimas 
apturétumbime wifs6kia tébuluma prs. pagineiima 98 (: dofskondloséi); t6- 

butumop 117 (147) (: dofkonatogéi). 

Tobulumas ,,gerumas, pilnumas, uZbaigtumas“ placiai vartojamas Daukéos 

rastuose; kitur uZtinkame tobulysté(-a) ir tobulybé. Paginéjimas ,,uzbaigimas, 

pabaiga“ sen. raS8tijoje retai vartojamas; DK jis netiksliai pavartotas ir ,,pabaigtu- 

mas, gatavumas“ reikSme ir sugretintas su cobulumas. 

troSkumas, lepumas ir godas 

TréBkumas tobio prs. tapumas., Godas 91 (: Lakomstwo). 

Troskumas ,,noréjimas“, Jepumas ,,lepinimy troskimas, lepinimas(is)“, 

godas ,,godumas“ daZnai vartojami DaukSos ir kituose sen. raStuose; uZtinkamas 

ir troskimas, troskulys. Plg. didgiavimas, lepumas ir putlumas. 

E tuointimpos ir visados 
Laup/ink tiintimpos prs. wiffados 163 (: vstawicénie); wifadés 20 (85, 161, 176, 

181) (: zaws3e, zdwZdy). 

Tuointimpos ,,nuolat, visados“ pazjstamas i8 DaukSos ir Daukanto rastu. 

Tai Zemai¢iy tarmei biidingas Zodis. 

uZauSes, uZvéses ir uzZ8ales 

dar6é jmégu vgduBusiu ir vgwéssusiu méileia prs. vjRalusiu 93 (: ozieblego). 

Artimos reikSmés pakaitalai, kuriy paskutinis stipriausiai iSreikia atvésimo 

laipsnj. Jie vartojami perkeltine reikSme, kalbant apie Zmogaus dvasinj pasyvuma. 

uZdengtis ir dangstytis ,,uZsidengti“ 

Sparndis...vjdeges prs. dakstos 148 (: zdékrywdia). 

Pirmasis yra kartinis, antrasis — kartotinis veiksmazodis, gal ne taip tiksliai 

i8rei8kigs sakinio prasme, kaip uédengtis (= uésidengti). 

uZgriati ir uZpulti 

ant mafsu vggrity pri. vgpultu 169 (: vpadly). 

Pirmasis Zodis labai ekspresyvus; jis pavartotas metaforiskai, vaizdingai kal- 

_ bant apie nakty uZgriuvima ant Zmoniy; jo pakaitalas ugpulti taip pat vaizdingas 

ir ekspresyvus, gal biit, lenky teksto poveikyje atsirades, nors aplamai metaforis- 

ki posakiai ,,uZpuolé naktis (vakaras...)“ dabartinéje lietuviy kalboje vartojami 

uzkietéjimas ir uZsidritinimas 

_ Vikietéiimas prs. vSsidrutinimas 107 (: ZatwardZialog¢). 

Sie vienos nuodémés pavadinimai Daukgos pradéti vartoti; i8 jy igliko re- 

liginiuose raStuose uzkietéjimas. Plg. padriitinti, pastiprinti ir patvirtinti. 

uZvésimas ir uZSalimas 

vlikos... vgwefsimé pr§. vgBalime 121 (: oZigbloséi). Plg. udausti, udvésti ir 
ugsalti. 
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vaikai ir sinis 

milétis kaip brélei ir waikéi wiéno téwo pr3, Junus 50 (:bré¢ia 4 Synowie); ki- 

tur (11, 26, 32, 37, 61, 167) Zodzio sinus formos vartojamos jprastine reikSme. 

Sen. ragtuose vietoje vaikai daznai vartojami sinis. 

valia ir noras 

tur fawimp tris galibes... wala arba nérq 27 (: wola); wald 29 (42, 127, 166); 

néra 42 (123, 129, 166) (: chec, mysli, ochota). 

Lenkigkai atitikmenys rodo, kad noras per platiai vartojamas, kad jis negali 

biti valios pakaitalas. 

vangstyti, vengti ir saugotis 

wagstit kity priépaly prs. faugotis 87 (: widrowaé); wengt draugés piktds pri. 

Zaugotis [= Saugotis] 85 (: Strzedz fie); wegdami 84 (176, 177) (: Strzegac Sie, 

niewstydze). 

Visi paraleliniai komponentai yra artimos reik’més, pirmieji du — sinoni- 

mai. Vangstyti(s) ,,vengti“ uztinkamas ragtuose ir tarmése alia daZnesnio 

vengti. 
veikalas ir darbas 

wéikaltifse pr. darbuose 123 (: wSprawach); kitur jvairiose teksto vietose dazZ- 

niausiai uZtinkamas darbas (10, 14, 22, 38, 41, 66, 67, 71, 76, 79, 80, 91, 131, 181), 

kuriuo vertiamas lenky vésynok; veikalas vartojamas (11, 18, 33, 123, 125, 

150, 181) reik’mémis _,,darbas, veikimas, veiksmas, dalykas, reikalas“ retiau, ati- 

tinka lenky /prawa (dazniausiai), obrzed, orzed (labai retai) ir sutinkamas kituose 

sen. raStuose. 

vieneriopai ir vienaip 

wienétopai (= wienériopai?) tiki ing Diewa prs. wiendip 39. 

Sen. ra8tuose vartojama vieneriopai ir vienaip (vienaipo). Forma wiené!épai 

uifiksuota viena karta tik if DK, todél, greitiausiai, ji atitaisytina j lytj wienério- 

pai, uZtinkama DaukSos raStuose ir kitur. 

Zadéti(s) ir paketinti 

kurids Diewui fad@io ir pakétino 78 (: obiecanych); jada 10 (11, 68, 78, 92, 170) 

(; obieéaé); plg. kétindamas 68. ; 

Vartojami kaip sinonimai; labai daZnas sen. raStuose yra Zadéti (pazadeéti, 

atsizadéti, apZadéti, apsiZadéti...), Zymiai retesnis — ketinti (paketinti). 

Zenklinti ir Zyminti 

jékliname kaktg jime krizeus pri. Ziminame 20 (: zndcéymy); §eklinames 

17 (18). 

Abu platiai vartojami kaip sinonimai raStuose, ypaé senuosiuose, ir sneka- 

mojoje kalboje (cia retesnis Zyminti). Plg. pagenklintt ir pazyméti; Zymé it 

Zenklas. 
zygis ir Zingsnis : 

{igi kokj padarftu Idupfinimé prs. gingsli [= jingsni) 121 (: postepek). 

Sen. ragtuose, vartojami abu pakaitalai, daznesnis— Syngsnis. 

16. Kalbotyros klausimai, 111 
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Zymé ir Zenklas 

Kuri ra gimé, arba géklds krikfczonies 15 (: zndmie); kitur atskirai vartojama 
gymé (9, 16, 20, 67) ir Zenklas (17, 18, 19). 

Abu Zodziai sen. raStuose ir véliau vartojami paraleli’kai jvairiomis reiké- 
mémis (,,Zymuo, pazymys, herbas, antspaudas...“). Plg. genklinti ir £yméti. 

Zvaké ir Ziburys 

§wakes arba jiburo 19 (: gwiecy). 
Pakaitalai skiriasi reikime — vaké daug siauresnés apimties Zodis nekaip 

Ziburys, nes Ziburiu vadinama ne tik Zvakés, bet ir skalos, Zibinto ir kitokias 
Sviesas. Galima tarti, kad tai vertéjo pastangos papildyti bei patikslinti_ sakini, 
nelaikant Zvake (:Swiec) vienintele apsi’vietimo priemone, prie Zvakés pride- 
dant ir Ziburj kaip platesnés apimties Zodj (Zvaké lietuviu buityje XVI a. negalé- 
jo biti pagrindiné apsi8vietimo priemoné). 

Zvilgteréti ir pavyzdéti 

ant manés... gwilktéret prS. pawizdet 134 (: weyérzeé = weyrzed); gwilgtérés 
136(: poyZrzy = poyrzy); pawi3ék 140 (: weyérzy). 

Sen. raStuose daZniau vartojamas Zvilgteréri, daug retesnis — pavyzdéti. 

Suminéty DK lietuvisky paralelizmy tarpe yra nemaza sinonimuy, artimos 
reikSmés ir i§ dalies sutampantios vartosenos ZodZiy. Jais stengiamasi papildyti 
bei patikslinti mintj (ypac tai lietia pakaitalus, vartojamus po jungiamyjy Zodziy 
ir, arba, tai yra), paaiskinti bei iSrySkinti savokas, jas reiSkianciu Zodziy prasmi- 
nius, vaizdinius bei emocinius atspalvius ir padaryti turinj aisky, vaizdinga 
ir patraukly, kiek tai jmanoma pasiekti katekizmo vertime, tikéjimo tiesas déstant. 

DK sinonimiskai vartojami: neiibyloma ir neiskalbama; nenubosti ir nejsi- 
ilgti; paprotys ir pajunkimas; pagalba, pasalpa ir padéjimas; pakaks ir gana; pas- 
taras it paskuétausias; pa&enklinti ir pazyminti; prabinges ir prasmatus; sau- 
goti(s) ix sergéti(s); sujungti ir suvienyti; tikétis ir ditksétis; Zadéti(s) ir 
paketinti; Zymé ir Zenklas ir daug kity leksiniy paralelizmy. Apie ju prasminj 
artimuma galima spresti ir i§ lenkiSky atitikmeny, ir i8 ty paraleliniy komponenty 
vartosenos lietuviskame DK tekste, ir dalinai i$ dabartinés ty pakaitaly varto- 
senos, galincios daugeliu atvejy paliudyti jvairiy komponenty sinonimiskuma. 

DidZioji dalis sinonimy turi ma%daug ta patia rcik8me, tik Sick tick skiriasi 
prasminiais, vaizdiniais, emociniais bei stilistiniais atspalviais, pvz.: didSiavimas ir 
putlumas; melsti ir prasyti; murméti ix ruzgéti; nartinti ir ristinti; pakastas, palai- 
dotas ir paraustas; sielvartas ir apmaudas; uégriiiti ir uXpulti. Kai kurie sino- 
nimiSkai vartojami pakaitalai labai liaudi8ki, vaizdingi, ekspresyviis, pvz. : gil- 
tné ,,mirtis“, putlumas ,,isdidumas“, padaras, ,,sutvérimas“, prislégimas ,,prie- 
spauda“ ir t.t. 

Yra atvejy, kur liaudies kalbos ZodZiai pavartoti perkeltine, abstraktine 
prasme, pvz.: tkvépimas ir islékimas; ufausys, utvéses ir ux$ales; neizagta ,,8vari, 
skaisti“, nulenkti ,,gerbti“, nusiZeminimas ir kt. 

Kai kur pagre¢iui duodamais sinonimais arba artimos reikémés Zodziais sten- 
giamasi sustiprinti mintj bei jspiidj, pvz.: stieb4i dagaus sep ir wirpa 148; 
geist’, ir trokBt turiu 155, 

242



Vietomis sinonimai, gal bit, pavartoti tuo stilistiniu sumetimu, kad tia pat 

nebiity pakartotas tas pats Zodis, galintis pakenkti kalbos sklandumui, pvz.: 

DuBia mand kino téwo géidgia, Birdis man4 trékBta but fu tawimi 155; Kaip 

tirimé séugot Beta prifékima... sérgedamies, aplakdami ir wegdami wiJd- 

kiu biéuribiy 84. 

DK sinoniminiy paralelizmy tarpe galima ieSkoti ir jvairiy tarmiy Zodziy. 

Dauk&a buvo vidurietis, bet gyveno Zemaitiuose ir kitur. Jis savo kalba stengési 

jtikti kuo platiausiam skaitytojy biiriui, tad j jo ra’tus galéjo patekti jvairiy tar- 

miy leksikos. Siandien sunku tiksliai nustatyti, koks buvo kai kuriy Zodziy 

paplitimas Daukéos laikais, ir tiktai i8 turimy dabartinés kalbos ir senyjy rasty 

toli grazu nepilny duomeny galima méginti provizoriSkai lokalizuoti tarminiu 

pozitiriu kai kuriuos DK paralelizmus. Antai, Zodziai tankiai ,,daznai“, tankus 

, danas“, cuointimpos ,,nuolat, visad“ ir veikiai ,,greitai* gali biti laikomi dialek- 

tizmais, bidingais Zemai¢iy tarméms. Rytieciuose (Kupiskis, Utena, Linkme- 

nys, Tveretius, Adutikis ir kt.) pazjstamas Zodis versmé. Tarminiu poziiriu 

tyrinétini ir kiti, ypat retai vartojami, DK Zodiiai, pvz.: atvirzti ,.atmokéti“, 

bingusiai ,,labai“, algoti ,,vadinti“, gandziaus ,,mieliaus, labiaus“, glapstytt ,,ap- 

supti, apsikabinti“, godas ,,godumas“, ypaciat »atskirai“, Raroti ,,kyboti“, leisdy- 

ti (?) ,,kaitinti, deginti“ (?), nartinti,,ristinti, pykinti“, nertéti ,,riistauti, pykti“, 

pastaras ,,paskutinis“, paginéjimas ,,UZbaigimas“ (?), peteliské ,,drugelis“, primitin- 

ti ,,apgauti“, pepinti ,,lepinti“, sembzi ,,prieSintis*, Svankus ,,grazus“, troskumas 

»godumas“, valksna ,,aketé“ ir kiti. 

DK paralelizmy tarpe pasitaiko skirtingos Zodziy darybos sinonimy, pvz.: 

aklatis ir aklysté; giltiné, mirtis, mirimas ir numirimas; meilé ix myléjimas; 

saldumas ir saldybé; sandara ir suderéjimas; tévainumas it tévykstavimas ir t.t. 

Skirtingos Zod%iy darybos varianty tarpe yra ir DaukSos naujadary, teikiamy 

naujoms savokoms pavadinti. Terminy bei naujy Zodziy stygius buvo labai di- 

delis, ir Dauk&a atsidéjes ieSkojo lietuvi8ky atitikmeny. Kai kuriems dalykams 

pavadinti duodama po kelis Zodzius, pvz.: isgelbétojas, iigclbéjas ir gelbétojas; 

niekanické ir tilskimas; nuodémé, nusidéjimas, kalté, pragengimas ir skola; nuomo- 

nia ir pajautimas; nuzeminimas, nusiSeminimas it pasigeminimas; padriitinimas ir 

pastiprinimas; pagalba, pasalpa ir padéjimas; paprotys ir pajunkimas; paskandini- 

mas, pasmerkimas, prapuolimas ir prapultis; permanymas ir supratimas ir t.t. Tai 

trukdé stabilizuotis literatiirinei leksikai, bet lictuvikos rastijos pradzioje lek- 

sinis jvairavimas buvo nei’vengiamas dalykas. 

Kai kurie DK paralelizmai Siandien mums atrodo tolimi, nes yra pasikeitu- 

si varianty reik’mé ir vartojimas, bet ano meto vartosenos pozitiriu jie gali biti 

laikomi sinonimais, pvz.: algoti ir vadinti; deja ir béda; ditkséjimas, paduksis, 

tikéjimasis ir viltis; gandziaus ir mieliaus; gyvata ir gyvenimas; ypaciai ir sky- 

riumi; istojimas ir pritarimas; lepinti ir pepinti; pasveikinti ir gydyti; prabinges 

ir prasmatus; tekéti, pasitekéti ir bégti; tikétis ir ditkséti. ir kt. 

Dalis DK paralelizmy daugiau arba maziau skiriasi savo reikSme bei vartose- 

na, pvz.: alpti ir gaisti; grazinti ir nuprausti; laikytis ir elgtis; lieptt ir tsakyti; 

ligotas, sergantis ir negaljs; nepailsti ir nepristokti; prikuopti ir apveizdéti; priva- 

lymas ir reikalas; sutvarcioti ir uzraisiott. 
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Vieni Sios riiSies paralelizmy yra Siek tiek platesnés reik’més, pvz.: apmau- 

duoti, riipintis ir sielotis; penéjimas ir pasotinimas; vaikai ir siinils; Svaké ir Hibu- 

rys ir kt. 

Kiti netolygiareikimiai paralelizmy komponentai iSkelia skirtingas to pa- 

ties dalyko, reikinio ir pan. Zymes, pvz.: didZiausia, marinanti ir mirstama (nuo- 

démé); nejZagta ir nepatepta; nenubosti ir nejsiilgti; palaimintas, padeivintas, 

pagirtas ir pagarbintas ir kt. 

Pasitaiko ir tokiy atvejy, kur paralelizmo nariai reikSmés pozitiriu yra per 

daug tolimi, nevykusiai sugretinti, pvz.: atminti ir minéti; daryti, teigti ir veikti; 

j&iilumas, kreivumas it neteisybé; nusiminimas ir abejojimas; tobulumas ir paginé- 

jimas; tarpinykas ir uétarytojas. 

Kartais variantai i8 pirmo po%iiirio atrodo nejprasti, semantiskai nesusije, 

bet, jsigilinus j konteksta, gali paaiskéti, kad jie artimi savo Salutinémis reik$mé- 

mis bei vartosenos atvejais, pvz.: neapslépes ir neuddenges; paskandinimas, pa- 

smerkimas, prapuolimas ir prapultis; prisitaisytt ir prirengtis; sterblé ir kraStas; 

vaikai ir siiniis; veikalas ir darbas. 

Retkaréiais vienas i8 paralelizmo komponenty yra tiesioginis platesnis pa- 

aigkinimas, pvz.: atédiftina pr’. werta atlaidimo 91; artikulu, tai yra... Sanariu 

tikiéiimo 25. 

Tarp lietuvisku paralelizmy pasitaiko vertiniy. Jy palyginti nedaug. Ma- 

tyti, Dauk&a pirmiausia stengési pasinaudoti Zinomais lietuviSkais Zodziais ir 

tik palyginti retai naudojosi vertiniais, pvz.: atpirkimas (vert.) ir atvadavimas; 

apsituréti (vert.), détis ir veiktis; apturéjimas (vert.) ir igijimas; darytojas, sutvé- 

réjas (vert.) ir sutvertojas (vert.); geradarymas (vert.), gerodarymas (vert.), gero- 

-padarymas (vert.), geradiia ir gerybé; graudumas ir sutrynimas (vert.); i8$auktas 

(vert.) ir i&tremtas; kalinys ir saitinys (vert.), smarkumas ir siirysté (vert.) ir kt. 

Yra atvejy, kad vienas lenkiSkas Zodis i’verciamas dviem lietuviskais Zo- 

diiais, tolimais savo reikSme, nesudarantiais leksinio paralelizmo ir laikytinais 

minties iplétimo elementais, pvz.: kuris néri gérai, ir naudingai priimti 100 (: 

ku godnemu przyieéiu); turéio kantrumo priefpaudosé arba rfpeséitisffe 125 

(: w dolegtoséiach). 

Dadniausiai keli lietuvi8ki paraleliniai variantai turi tik po viena lenkiska 

atitikmenj (plg. ZodZiy algoti, atleistina, atpirkimas, darytojas, datnas, drugelis, 

eketé, geradarymas, giltiné, gyvata, graudumas, ypatias, ikganytojas, ikgrazintt, 

kalinys, karoti, lepinti, liepti, ligotas, melsti, reikalingas, stembti, troskumas, Zenk- 

linti ir kity paralelinius variantus ir jy lenkiSkus atitikmenis). Toks lietuvisky 

atitikmeny gausumas rodo vertéjo kirybines pastangas padaryti vertimo kalba 

Zodinga ir jvairig. Antra vertus,i8 to taip pat matyti didziuliai atitikmeny 

ieSkojimo sunkumai, svyravimai ir i8 dalies autoriaus stilistinis nejgudimas. 

Pasitaiko, kad Daukéa, tiksliai nenustates Zodziy reik§miy arba nesurades reikia- 

my atitikmeny, kelis lenkiskus Zodzius vertia vienu lietuvisku, pvz.: JaSkawy 

(63, 171, 180, 188) ir milosciwy (141, 142) atitinka malonus; jvairios Zodziy pew- 

ny (4,122), prawdtiwy (7, 154, 170, 172), wlatny (126, 151), Beéyry (138) ir 

céyfty (168) formos kartais isvertiamos vieno Zodzio tikras lytimis. 

Biina ir taip, kad keli lietuviski pakaitalai atitinka ne vieng, bet kelis lenki8- 

kus artimos reikimés ZodZius. Tada lietuvi8ki paralelizmai yra lenkiSky paraleliz- 
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my iSdava, pvz.: apie biaurtima ir dérguma niidemes 58 (: o Sprofnogéi 4 Bkard- 

do§éi grzechu); Tu padukfsis, ir dukséiimas manas 135 (: Tyé nddZieid moid y 

dufanie). 
Dalis DK leksiniy paralelizmy, ypat jvairiose teksto vietose uZtinkamy, 

gali biti traktuojama ir kaip vertéjo kirybinés laisvés rezultatas. Juk aplamai 

kiekvienas raSantysis laisvai vartoja sinonimus bei artimos reik’més Zodzius, 

nesistengdamas laikytis kokios nors grieZtos tvarkos, ir dél to beveik kiekviename 

kfirinyje gali pasitaikyti jvairiy leksiniy bei semantiniy varianty. 

Pagaliau, kai kurie paralelizmai gali biti ir nevienodo originalo teksto (po- 

sakiy ir ZodZiy) supratimo bei interpretavimo rezultatas. 

* 
* * 

DK leksiniy varianty tarpe keliasde3imts yra tokiy, kur prie lietuviy kalbos 

atitikmens (cia pat, arba paraStéje, arba kitoje teksto vietoje) duodamas skoli- 

nys arba prie skolinio pridedamas lietuviskas Zodis. Lyginant DK tekstq su len- 

kisku Ledesmos katekizmo tekstu, matyti, kad daugumas lietuviskame tekste 

uétinkamy skoliniy galéjo biti paimti ig lenkiSko teksto. Tai rodo lenky kalbos 

poveikj tokiam Zymiam lietuviy kalbos gaivintojui bei ugdytojui, kaip M. Dauk- 

8a, kuris j kalbos grynuma kreipé didelj démesj. Matyti, veréiant i lenkisko 
teksto ir ieSkant lietuvisky atitikmeny, ypa¢ terminy ir Siaip ZodZiy naujoms 

savokoms igreikSti, kartais teko skolintis Zodzius i§ lenkiSko teksto. Dalis skoliniy 

galéjo patekti ir i8 kity Saltiniy. ReiSkiantis stipriai lenky kalbos jtakai, lietuviskai 

diduomenei aplenkéjus ir da%niausiai, vartojant lenky kalba, jvairiis svetimZo- 

diai j ra8tus galéjo skverbtis ir i8 Snekamosios kalbos. Kai kas galéjo biti pa- 

imta ir i8 baltarusiy kalbos, kuri tais laikais administracijoje, teismuose ir kitur 

buvo jsigaléjusi kaip oficiali raSomoji kalba. Neabejotina, kad buvo ir tokiy at- 

vejy, kai M. DaukSai ir kitiems XVI a. ir vélesniems raSytojams buvo neaisku, 

kuris Zodis yra savas, lietuviSkas, o kuris skolinys. Tuo metu, neturint lietuviy 

kalbos Zodyny, tai buvo sunku, beveik nejmanoma nustatyti. 

T paraitése duodamus leksinius paralelizmus, kuriy tarpe pasitaiko ir skoliniy, 

reikia Zitréti ir kaip j glosas (nesuprantamy ZodZiy paaiskinimus), kurios tais laikais 

svetur buvo platiai praktikuojamos ir kurias véliau pakeité Zodynai. [ lenky ra’- 

tija nusizidiréjes, paraStinémis glosomis naudojosi ir M. DaukSa, kai kur lietuvi3- 

kus Zodzius aiSkindamas skoliniais, suprantamais lietuviskai gerai nemokantiems 

dvasininkams, o skolinius aiSkindamas savo paties susidarytais naujadarais arba 

i§ liaudies kalbos paimtais Zodziais, tuo norédamas praturtinti literatiirine kalba 

lietuviska leksika. Tuo metu, kai literatiiriné kalba tiktai formavosi ir jos leksika, 

ypaé terminija, buvo nenusistovéjusi, skoliniai galéjo padéti lietuviy ir lenky 

kalbas mokantiems skaitytojams tiksliau suvoktij lietuviy kalbg i8versta tekst. 

Dél Siy prieZastiy ir M. DaukSa negaléjo i’vengti skoliniy. Zymi dalis jy 

vartojama paraleligkai su lietuviSkais atitikmenimis. 
DaukSos katekizme mes randame tokius skolintus religifiius terminus, kaip: 

altorius, bainycia, diisia, herezija, hostija, kunigas, katekizmas, misia, poterius, 

persona, traicé ir kiti, kurie vartojami be lietuvisky pakaitaly. DK u2tinkame i 

lenkiSky teksty bei kity Saltiniy paimty ne tik religiniy terminy, bet ir Siaip 

Zodziy, kuriy daugumas vartojami pakaitomis su lietuviskais atitikmenimis 
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Lenky sila, mognosé, moca ,,stiprybé, galia, galybé“ vertiami dazZniausiai 

galybe; vienur kitur pasitaiko stiprybé ir stiprumas; keletqg karty pavartotas sko- 

linys sy/a. 

Parastinis Zodis priima (su tariamu a gale), uzraSytas tik i8 DK, yra neais- 

kus ir jo gretinimas prie galybé yra abejotinas. 

gamta ir enata (skol.) 

maténe Diewo fu wifsomis gémtomis prs. cndtomis 96 (:cnotami); tik pora karty 

pavartotas skolinys cnata, visur kitur (3,4, 7, 59, 67, 73) uztinkamas gamta ,,do- 

rybé“. 
Gamta ,,dorybé“ uZtinkama tik DaukSos raStuose. 

garbé, éestis (skol.), liaupsé ir pagerbimas 

Keliolika karty lenky cée/s¢ y chwata i8versta garbé(-a) ir liaupsé, pvz.: garbésp 

ir laupfep [=laupfefp] 18 (51, 53, 68, 69, 145, 154, 158, 159, 180, 181); vienoj 

vietoj — pagerbimu ir laupsSe 155; karta chwale 4 slawie — laupfefp’ ir garbésp 

172; gérbes pri. cfesties 163 (: cZéi); kitur tekste pasitaiko atskirai garbé, atitin- 

kanti lenky chwata (65, 92, 108, 146, 164), céesé (180, 181) ir cédimos¢ (78) arba . 

be lenkisko atitikmens (67, 68, 178), ir, kiek dazniau, liaupsé, atitinkanti lenky 

chwata (51, 52, 64, 75, 90, 102, 157, 164, 170, 172, 180, 181, 189) arba be lenkisko 

atitikmens (11, 31, 80); keleta karty cées¢ i8versta pagerbimu (155, 165). Taigi 

garbé, cestis (tik karta pri.) liaupsé ir pagerbimas (labai retai) vartojami sinonimi8- 

kai, vertiant lenky chwata (liaupsé, garbé), cgesé (garbé, pagerbimas, éestis), 

slawa (garbé) ir céciwosé (garbé). Plg. garbinti, gerbéti, liaupsinti ir slovyti. 

garbinti(s), gerbéti, liaupsinti ir slovyti (skol.) 

garbintumbimé ir taupsintumbimé 67; garbinu prs. stowiiu 142 (:wystawiam); 

kuridi garbinas deiwiste 37 (52, 60, 67, 69, 76, 77, 80, 102) (:czyniemy mu czesé; 

Dziekuie; we cZéi go maigc; chwalac); Laupsinkite 2 (76, 90, 163) (:Chwaléic, 

Btogosiaw); gérbéio Diewa 67. 

Dagniausiai vartojamas garbinti; skolinys slovyti tik karta uZtiktas. Pig. 

garbé, cestis (skol.), liaupsé ir pagerbimas. 

geisti, trokSti, noréti ir Zyéyti (skol.) 

kogeist’ir trokBt turiu 155 (: zadéé); Géigdami prs. Zicfidami Tl (: Zycéac); 

geist, ir norét iam’ géro 71 (: Zycéyé); geist 49 (62, 64, 74, 84, 122, 155) (:za- 

dé); noréio 24 (76, 79, 87, 134, 138, 153, 156, 165, 166) (: chéieli). 

Pirmieji trys pakaitalai (geisti, trok8ti ir noréti) yra labai artimos reikSmés. 

Da%niausiai vartojamas noréti. Skolinys Zyéyti pastebétas tik karta ir jis turi 

daugiau ,,linkéti“ reik’me. 

gentis ir prietelis (skol.) 

gentimi 127 (157) (: prayiaéielem); priétéléus 153 (154) (: przyiaéicla) 

Daukios ir kituose sen. raStuose da%niausiai vartojamas skolinys prietelius; 

retkartiais DaukSa pavartoja ir gentis ,,bitiulis, prietelius“, kurs paprastai turi 

ssgiminé“ reikSme. 

grieSnas (skol.) nusidéjes ir nuodémétas 

grieBas (= griefinas) prs. unodemetas [= nuodemetas] 119 (: grzefiny); nu- 

Ssidéigs pr¥. nuodemetas 149 (150) (:grzeBny) nussidéigs 134 (153, 154, 162, 170, 

173) (: grzesgny). 
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leprd (skol.) (serga) ir raupuoti 

leprd ferga prs. raupuoti 152 (:tredowaci). 

Lepra pasitaiko DaukSos raStuose. Kitur (Bretkiino, Sirvydo ir kt. ) platiai 

vartojama raupsas (raupsai), rauplés ir raupas. 

luomas ir stonas (skol.) 

mitet’ pagaléi ima pré. Stona 82 (: stanu) 

DaukSos ragtuose dazniausiai vartojamas /uomas; véliau labiau isigali sko- 

linys stonas. 
mokytojas ir mistras (skol.) 

mOkitoiéi, arba miftrai 82 (: Mistrzowie). 

Su pirmaisiais raStais pasirodo literatiiroje mokytojas ir platiai vartojamas; 

daug retesnis — mistras. 

nei$mestuojama ir nei8mieruojama (skol.) 

né igmesthiéma miclaBirdiste prs. neifmieruoiemg 142 (: niezmierne); né ij- 

meftiiemosios geribes 162 (189) (: niezmierney). 

Dagniausiai vartojamas netimestuojama (neismestuotas). Plg. begalé ir ne- 

aprépta. 

nelaimus ir mizernas (skol.) 

Drin massy nétaimiy gmoniy pr§. mifernu 33 (: nedznych); migerni 181 (: ne- 

dzna), 
Abu pakaitalai labiausiai pazjstami iS DaukSos raty, i kur jie uZra3yti 

po keliolika karty. 
neteisus ir falSyyas (skol.) 

Iidimo netéifsdus pri. falBiwo 74 (: falBywego); falfiwas 78 (: faiBywa). 

Neteisus uztinkamas Bretkiino, DaukSos, Sirvydo ir kity raStuose; daug re- 

tesnis — falfyvas. 

paklodé ir prastyria (skol.) 

pakiéde pri. praftiria 166 (: przeséieradto). 

Sen. ra’tuose platiai vartojamas skolinys prastyria (-é); labai retai pasitaiko 

paklodé (uzra8yta i8 DK). 

paminéti ir parodyti (skol.) »»Patarti“ 

Abéfoianczém gérdi pamjnét pri. parodit 106 (: poradzié); Slaptd pirm paminétu 

20 (: przerzeczonych). 

Sie pakaitalai uZra’yti tik is DK. Paminéti pavartotas ir nejprasta »»patarti “ 

reikime (106). 

pasaulis ir svietas (skol.) 

Pésaulis pri. fwietas 53 (: Swidt); pasaulo 5 (11, 21, 24, 40, 53, 70, 73, 81, 

141, 164, 170, 189) (: swiata). 

Daukos raStuose beveik i8tisai vartojamas pasaulis, kurj véliau buvo i8- 

stiimes skolinys svietas. 

paveikslas ir abrozas (skol.). 

Tai yr pawéikflas anos kuri pr§. Abrogas 60 (84, 134) (: obraz); pawéiksto 27 (60, 

133, 185) (: wyobrégenie, obraz); po pawéikslu diinos 98 (: pod ofoba). 
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stiebas ir stulpas (skol.) 

ftiebdi, dagaus dreba pri. stulpai 148 (: filary); stiébiép 179 (: w stupa). 

Sen. raStuose lygiagretiai vartojamas stiebas ,,stulpas, piliorius, kamienas“ 

ir skolinys stulpas. DaukSos raStuose daznesnis stiebas. 

subtilnas (skol.) ir mandagus 

fubtilnas prs. mandagus 124 (: fubtylny). 

Abu pakaitalai sen. raStuose palyginti retai vartojami. Be DaukSos, man- 

dagus vartojamas Sirvydo, Chilinskio ir kt. 

svetimoterauti ir prijerauti (skol.) 

Né swétimmotérduk prs. pryierduk 74 (84) (: Nie cudzoloz). 

DaukSos ra8tuose da%niau vartojamas svetimoterauti; retai raStuose uZtin- 

kamas prijerauti (priejerauti). 

taisyti ir rédyti (skol.) ,,tvarkyti“ 

waldjioit, ir tito — Dwasfsia Bwétaia 40; apwéizdi, rapinas, rédo 31. 

Sen. ra’tuose da%niausiai vartojamas skolinys rédyti; kai kur pasitaiko tai- 

syti ,,tvarkyti“. Plg. rédytojas ir taisytojas. 

tikéjimas ir viera (skol.) 

tikéiimo pr§. wieros 16 (:widry); Tikéiimas 22 (24, 26, 72, 80, 103, 105, 121, 122, 

152, 174, 186) (:Widra). 

DK beveik i&tisai vartojamas tikéjimas, kituose sen. ra’tuose daznesnis yra 

skolinys viera. 

‘tvardymas ir miernybé (skol.) ,,saikingumas, valdymasis“ 

Twardimas prs. miernibe 103 (:Whtrzymiezliwosé); Twardimas 105 (: Wstrzy- 

miedZliwogé); Miernibe 104 (: Miernoéé). 

= mene udragytas tik if DaukSos rasty, miernybé udtinkamas (retai) ir 

waistas ir liekarstva 

waifta pr§. lekarftwa 85 (: lekarsewa); waisto 76 (79, 142, 143, 159, 171) (: te- 

karstw4). 

Sen. rastuose, ypat DaukSos ir Sirvydo, vyrauja vaistas; véliau daugiau jsi- 

gali skolinys liekarstva. Plg. vaistytojas, gydytojas ir liekorius; ifvaistéjimas, 18- 

vaistymas, iigydymas, pasveikinimas ir iSliecijimas; pasveikinti ir iSgydyti. 

vaistytojus (-ias), gydytojas ir liekorius (skol.) 

vaiftitoiaus pré. giditoio arba lickoreus 143 (: Lekarzém); waiJtitoio 144 (150, 

151) (: Lekarza); Giditoiéu 14 (: Lekarzu). 

Sen. ra’tuose, ypat DaukSos, daznai uZtinkami vaistytojas ir gydytojas, labai 

retas — lickorius. Plg. iSvaistéjimas, iSvaistymas, ikgydymas, pasveikinimas ir islie- 

éijimas; vaistas ir liekarstva; pasveikinti ir ikgydyti. 

velinas, biesas (skol.) ir Sétonas (skol.) 

wélino 34 (53, 56, 153) (: Dyabla); biéfsus 77; Sgetono 55 (57) (: Szatdna). 

Sie variantai kick skiriasi savo reik’me. Labai daZnas sen. raStuose yra vel- 

nias, retesnis Sétonas ir labai retai uztinkamas biesas. 
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* * 

Keleta karty paraleli8kai (tekste ir parastéje) pavartoti skoliniai, biitent: 

abyda (skol.) ir krivda (skol.) ,,skriauda“ 

abidds... atldistu pri. Kriwdas 55 (: kraywdy); Abida k§ntrei pakelt 106 (: 

Krzywde). 
Siems skoliniams, retkartiais vartojamiems ir kituose’sen. raStuose, toly- 

giy lietuvidku atitikmeny neuztikta. 

liudymas (skol.) ir svietijimas (skol.) 

draud{ia ltidimo né teifaus prs. Swiecziiimo 86; Iidimo netéifséus 74 (: Swid- 

dectwa.) 
Sen. raStuose daznesnis liudymas (liudijimas), iSlikes literatiirinéje kalboje 

iki Siy dieny. 

prisigatavi(ji)mas (skol.) ir pazopostijimas (skol.) 

prigio... fu toki prifigatawimu prs. Pazopoftyiimu 120 (: przyprawa). 

Labai retai uZtinkami Zodiiai. Plg. pazopostyti ir pataikinti; prisitaisyti ir 

prirengtis. 
strujus (skol.) ir diedas (skol.) ,,senelis“ 

strdius prs. Diedai 82 (: dzZiadowe). 

Sie skoliniai DaukSos raStuose uZtikti keleta karty ir jiems nerasta lietuviskuy 

atitikmeny senolis, protévis, prosenelis. 

* 
* * 

I§ Daukos Postilés prakalbos matyti, kad DaukSa samoningai stengési sa- 

yo raSty kalbos leksika padaryti gausia ir jvairia, pateikdamas jvairiomis formo- 

mis daugybe leksiniu paralelizmy.’ Jie duodami ne tik leksikos turtinimo, bet ir 

jvairiais kitais motyvais; jy atsiradimo lietuviskame vertime prieZastys yra ivai- 

rios. 
Kai kurie pakaitalai reti, tik karta kita pavartoti (pvz., aklatis ir aklysté, 

apgauti ir primitinti, drebéci it virpéti), bet pasitaiko ir daznai paraleliskai vartoja- 

my Zodziy, nuolat reikalingy kartoti verciant katekizma (pvz., byloti ir kalbé- 

ti; melsti ir prasyti; giltiné, mirtis ir mirimas). 

Dadniausiai paraleliskai vartojami jvairiis sinonimai, kurie vertéjui padeda 

pilniau, aiSkiau, tiksliau ir stilingiau perteikti originalo mintis. Jais taip pat sa- 

moningai siekiama praturtinti bei pajvairinti rast leksika ir savo vertima pa- 

daryti suprantamg bei patraukly skirtingy tarmiy ir jvairaus issilavinimo skaity- 

tojams. 

Paraleliskai vartojamy Zodziy vieta nepastovi: jie duodami gretimais tekste 

(po jungiamyjy Zodziy tr, arba, tai yra) ir parastése, taip pat jvairiose teksto vie- 

tose. Tas pats paralelizmo komponentas i8 teksto gali patekti j paraste, ir at- 

virk&tiai. Sios variacijos rySkiai matyti i8 pateiktos atskiry paralelizmy kompo- 

nenty vartosenos. 

Gausiis bei jvairiis DK leksiniai paralelizmai rodo didziules autoriaus 

kiirybines pastangas kuo tiksliausiai, suprantamiausiai ir lietuviskiausiai i8versti 

i8 lenky kalbos Ledesmos Katekizma ir liaudiska, Zodinga kalba padaryti ij pri- 
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einama kuo platiausiam lietuviskai mokantiam skaitytojy ratui. Tam tikslui gau- 
siai panaudojami turtingi ir nei§semiami liaudies kalbos leksikos lobiai. Nemaza 
seny lietuvisky Zodziy perprasminama, suteikiant jiems nauja religinj turinj. Pa- 
vyzdziui, nauja prasme katalikiskame DK jgyja dievas, dangus, kalté, nuodémé, 
pragaras, stela, Sventas, viespats ir kiti ZodzZiai. Tai igalino Dauk§a i8vengti ne- 
reikalingy skoliniy, vartojamy neriipestingy vertéjy arba pasirodziusiy véliau, 
didéjant polonizacijos jtakai per bagnytia, dvarus ir kitais keliais, Zargonis- 
kuose religiniuose raStuose (pvz., griekas, pekla, diiSia, ponas, viera, vieryti ir tC). 
Daukéa drasiai émé j literatiiring kalba liaudies snekamosios kalbos Zodzius, 
daug kur suteikdamas jiems perkeltines, abstraktesnes reik’mes ir tuo pratur- 
tindamas literatiirinés kalbos leksikos semantikg. Naujoms religinéms ir jvai- 
rioms abstraktinéms savokoms reikiti DaukSa kiirési daug naujadary, kurie zy- 
miai padidino DK leksiniy paralelizmy skai¢iy. Kai kurie Daukos naujadarai 
(pyz., abejojimas, tkvépimas, nusizeminimas, privalomas, pasmerkimas, suprati- 
mas) vykusiai sudaryti ir tvirtai jsigaléjo literatiirinéje kalboje. 

Po pirmojo biblijos vertéjo ir zymaus literatirinés kalbos ugdytojo Ryt- 
prusiuose J. Bretkiino, kreipusio daug démesio j lietuvisky atitikmeny suradi- 
ma ir pateikusio daug leksiniy paralelizmy biblijos vertimo rankrastyje, Dauksa 
yra pats Zodingiausias senyjy lietuvisky rasty autorius, daug prisidéjes prie li- 
teratiirinés kalbos leksikos turtinimo bei ugdymo. Tai akivaizdziai rodo turtin- 
ga jo raty leksika, gausiis bei jvairiis leksiniai paralelizmai. I§ pastarujy matytis, 
kaip riipestingai ir kiirybi’kai buvo ie’koma lietuviSky atitikmeny, kiek daug dé- 
mesio buvo skiriama Zodziy gausumui bei jvairumui. . 

DaZniausiai DaukSa gerai sugebéjo parinkti tinkamus ir tikslius atitikmenis, 
pagauti ZodZiy reikSmes bei jvairius niuansus. Tatiau pasitaiko ir tokiy atvejy, 
kai verciant svyruojama ir dél to duodama po du ir daugiau atitikmeny, kartais 
ne visai vykusiy. Tai rodo vertéjo nejgudima bei stilistinj neprityrima; tai taip 
pat buvo viena i§ prieZastiy, vertusiy griebtis paraleliniy varianty. Toji leksikos 
ivairové, tie leksiniai variantai i§ dalies trukdé i§ karto nustatyti bei jtvirtinti vie- 
ningas literatiirinés kalbos leksikos normas, tatiau aplamai jie prisidéjo pric 
lietuvisky atitikmeny suradimo, prie lietuviskos terminijos kiirimo, prie literatiiri- 
nés kalbos leksikos turtinimo. Toks svyravimas bei ivairavimas buvo neigven- 
giamas lietuviSkos raitijos pradzioje, ieSkantis terminy bei Zodziy naujos religi- 
jos ir kitokioms savokoms reikéti, derinantis prie jvairiatarmiy skaitytojy, nega- 
lint iSvengti ir kity kalby jtakos. 

Gausi bei jvairi Daukgos Katekizmo ir Postilés lietuvi8ka leksika buvo vie- 
nas i§ turtingiausiy Saltiniy literatirinés kalbos leksikai turtinti XIX a. gale ir 
XX a. pradzioje, Salinant i§ kalbos feodalinio—baznytinio Zargono barbarizmus 
(pvz., adyna, viecnas, ubagas, smertis, koznas, svtetas, liekarst(v)a, rona, kriv(i)- 
da ir pakeitiant juos lietuviskais Zodziais, paimtais if M. DaukSos, K. Sirvydo 
ir kity senyjy ra’ty (pvz., valanda, amiinas, elgeta, mirtis, kiekvienas, pasaulis, 
vaistas, Zaizda, gala). Tuo biidu Dauk&os raétai suvaidino didZiulj teigiama 

-vaidmenj lietuviy literatdrinés kalbos leksikos formavimesi bei vystymesi.



JIEKCHYECKHE BAPHAHTbI B KATEXH3HCE 1595r. M. JAYKIWK 

WM. P. KPYOIAC 

Peswme 

B nepenofax KaTexu3uca H eBaHresHH nMponozezeli BpIqaiouleroca nuca- 

qenn XVI B. M. Jlayxum ecTb oveHb MHOFO eKCHYeCKHX BapHaHToB (Ly6ne- 

TOB) JA BbIPaKeHUA OMHHX H TeX %*e MOHATHI. TaKoe seKCHYeCKOe pasHO- 

oOpase M HeycTOiuMBOCTS CBOCTBeHHbI H ApyrHM NHCbMeHHbIM MaMATHHKaM 

JMTOBCKOrO A3bIKa. Dra yepTa AHTOBCKOTO JIHTepaTYpHOrO A3bIKa BOSHHKWIa 

Kak pesyibTaT CTpemieHus OOoraTHTb JCKCHKy JHTOBCKOrO JINTepaTypHOrO 

A3biKa, KaK MOMbITKA CeaTb NPOHSBeAeHHA NOHATHLIMH AA NpeAcTaBuTevieli 

pasHbIX JHaJeKTOB, a TaK xe H KaK Pe3yJIbTaT BOSMelCTBAA COCEAHAX s13bI- 

KoB, ocoGeHHO nosEcKoro, KOTOpbIii Obi O4eHb pacnpocTpaHén cpegzn (peosa- 

JOB H AyXxOBeHCTBa. 
B ctaTbe faeTCA aHa/IH3 JIEKCHYeCKHX BapHaHTOB, BCTpeyaembIX B MCpBOM 

npoussezennu M. Jlaykum, 8B nepesoge katexusuca (1595) ¢ nombcKoro A3bi- 

Ka. 
Jlekcuueckwe BapHaHTbl B KaTeXH3HCe BCTpevalOTCA HJIH B CaMOM TeKCTe 

H COeAHHeHbI CAOBaMH arba, ir, tai yra (,HM, H, TO eCTb”), HJM B CHOCKAaX (B 

Oombumuctse cayyaes), HAH B pa3HbIX MecTax TeKCTa. 

Jlekcwueckux napassienu3Mop, COCTOAUIHX H3 ABYX, TPeX, YeTbIPeX H NATH 

BapHaHToB, HailijeHo Gonee ABYXCOT. 

B Gonbumuctse cnyyaes napasienbHO ynorpeGasiotca Apa H Gonee cHHO- 

HHMBYECKHX CJIOB, Hanpumep: giltiné, mirtis, mirimas ir numirimas ,cmepTb’. 

STH CHHOHHMHYeCKHe C/IOBa HMeIOT Pa3HBI€ CMBICOBbIe H CTHJIHMCTHYeCKHe 

OTTeHKH; BCTPeyaloTcA Tak2%Ke MHaJIeKTHSMBI, HIM PasHble cNoBooOpasz0BaTesb- 

HBIe BapHaHTb (HaNp. gyvata ir gyvenimas ,»H3Hb’). 

Vnorga napasienbuo c JHTOBCKHM CIOBOM ynoTpeOuneTCA SAHMCTBOBAHHOE, 

usm HaoGopor, Hanp.: gailéjimas u pakilta (,noKasHue’) H, mandagus # subtil- 

nas (,BeXJIMBbIIt’). 

Jlekcnueckue napasenu noKasbiBalor, Kak TwaTeAbHO nepesogun M. [layK- 

wa, Kak MHOPO BHAMaHHA OH yAesan OOorallleHHiO JIeKCHKH JIHTOBCKOrO JHTe- 

patypxoro s3bika, B GombumucTBe cnyyaes eMy yaBanocb HaliTH COoTBETCTBYIO- 

WHA BbIPaxKeHHA B JHTOBCKOM HaPOAHOM SSbIKe HJIH K€ MPHXOAHNOCh CO3qa- 

BaTb HOBbIe copa. Ho HeKOTOpbie Napa/iebHbIe BapHaHTb!l He BNONHE TOYHDI 

H He cosceM yyayHbl. OWH MOKaSbIBAIOT CTHJIHMCTHYECKYIO HEOMBITHOCTh aBTOpa 

H ero KOneGaHHA NpH nog_Gope AHTOBCKHX cooTBeTCTBHI B NepeBoxe. 

Xora Takoe sleKcHyecKoe pasHOoOpasHe YacTHYHO H MewanO yHHpHKaWHH 

JIKCHKH AHTOBCKOFO JIHTepaTYpHOrO A3bIKa, BCE TAKH OHO CbifpaiO NONOKHTEb~ 

- HYIO pOJb B PaSBHTHH JIMTOBCKOTO JHTepaTyPHOTO sASbIKa,


